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 79/1. Пакт во имя будущего 
 

 

 Генеральная Ассамблея 

 принимает следующий Пакт во имя будущего и приложения к нему:  

 

 

  Пакт во имя будущего 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств, представляющие народы мира, 

собрались в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций, 

чтобы защитить потребности и интересы нынешнего и будущих поколений 

посредством действий, предусмотренных этим Пактом во имя будущего.  

2. Мы переживаем время глубоких глобальных преобразований. Мы 

сталкиваемся с возрастающими катастрофическими и экзистенциальными 

рисками, и многие из них обусловлены теми решениями, которые мы 

принимаем. Наши собратья по человечеству испытывают ужасные страдания. 

Если мы не сменим курс, то рискуем в будущем оказаться в условиях 

постоянного кризиса и упадка. 

3. Однако это также момент надежды и возможностей. Глобальные 

преобразования — это шанс для обновления и прогресса на основе нашей общей 

человечности. Достижения в области знаний, науки, техники и инноваций могут 

обеспечить прорыв к лучшему и более устойчивому будущему для всех. Выбор 

за нами.  

4. Мы верим, что существует путь к более светлому будущему для всего 

человечества, включая тех, кто живет в нищете и находится в уязвимом 

положении. Посредством предпринимаемых сегодня действий мы намерены 

встать на этот путь, стремясь добиться такого мира, в котором царят 

безопасность, мир, справедливость, равенство, инклюзивность, устойчивость и 
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процветание, — мира, в котором благополучие, защищенность и достоинство, а 

также здоровье планеты обеспечены для всего человечества.  

5. Для этого потребуется подтвердить свою приверженность 

международному сотрудничеству, основанному на уважении к международному 

праву, без которого мы не можем ни управлять возникающими перед нами 

рисками, ни пользоваться открывающимися перед нами возможностями. Это 

вопрос не выбора, а необходимости. Стоящие перед нами вызовы глубоко 

взаимосвязаны и намного превосходят возможности любого отдельно взятого 

государства. Преодолеть их можно только коллективными усилиями, путем 

крепкого и устойчивого международного сотрудничества, основанного на 

доверии и солидарности, осуществляемого на благо всех и с использованием 

возможностей тех, кто может внести вклад со стороны всех секторов и 

поколений.  

6. Мы признаем, что многостороннюю систему и ее учреждения, среди 

которых центральное положение занимают Организация Объединенных Наций 

и ее Устав, необходимо укреплять, чтобы идти в ногу с меняющимся миром. Они 

должны соответствовать настоящему и будущему: быть эффективными и 

дееспособными, готовыми к будущему, справедливыми, демократичными, 

беспристрастными и представляющими сегодняшний мир, инклюзивными, 

взаимосвязанными и стабильными в финансовом отношении.  

7. Сегодня мы обещаем положить новое начало многосторонности. Действия, 

предусмотренные этим Пактом, имеют целью обеспечить, чтобы Организация 

Объединенных Наций и другие ключевые многосторонние учреждения могли 

строить лучшее будущее для людей и планеты, позволяя нам выполнять наши 

существующие обязательства и при этом реагировать на новые и возникающие 

вызовы и возможности.  

8. Мы подтверждаем нашу непоколебимую решимость действовать в 

соответствии с нормами международного права, в том числе согласно Уставу 

Организации Объединенных Наций и его целям и принципам.  

9. Мы также подтверждаем, что все три основных направления деятельности 

Организации Объединенных Наций — устойчивое развитие, мир и безопасность 

и права человека — в равной мере важны, взаимосвязаны и подкрепляют друг 

друга. Ни одно из них не может существовать без остальных.  

10. Мы признаем, что устойчивое развитие во всех своих трех компонентах 

само по себе является одной из центральных целей и что его достижение, при 

котором никто не будет обойден вниманием, является и всегда будет одной из 

центральных задач многосторонней деятельности. Мы подтверждаем нашу 

неизменную приверженность делу осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и достижения поставленных в ней 

целей в области устойчивого развития 1 . Мы в срочном порядке ускорим ход 

достижения этих целей, в том числе путем принятия конкретных политических 

мер и мобилизации значительных дополнительных финансовых средств из всех 

источников для достижения устойчивого развития, уделяя особое внимание 

потребностям тех, кто находится в особом положении, и создавая возможности 

для молодежи. Нищета во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю 

нищету, остается самой серьезной глобальной проблемой, и ее ликвидация 

является одним из непременных условий устойчивого развития.  

11. Изменение климата является одной из самых серьезных проблем нашего 

времени, и его негативное воздействие в несоразмерно большой степени 

__________________ 

 1 Резолюция 70/1. 
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испытывают на себе развивающиеся страны, прежде всего те из них, которые 

особенно уязвимы для негативных последствий изменения климата. Мы 

обязуемся ускорить выполнение наших обязательств по Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата 2  и Парижскому 

соглашению3.  

12. Для того чтобы выполнить наше основополагающее обещание защитить 

грядущие поколения от бедствий войны, мы должны соблюдать нормы 

международного права, включая Устав, и в полной мере использовать все 

инструменты и механизмы, предусмотренные Уставом, активизируя 

использование дипломатических средств, обязуясь разрешать наши споры 

мирным путем, воздерживаясь от угрозы силой или ее применения и от актов 

агрессии, уважая суверенитет и территориальную целостность друг друга, 

руководствуясь принципами политической независимости и самоопределения, а 

также более надежным образом обеспечивая привлечение к ответственности и 

искореняя безнаказанность. В условиях, когда вызовы и риски для 

международного мира и безопасности принимают более опасные формы как в 

традиционных, так и в новых областях, мы в наших усилиях должны идти в ногу 

со временем. 

13. Каждое изложенное в этом Пакте обязательство полностью согласовано и 

увязано с нормами международного права, в том числе права прав человека. Мы 

подтверждаем Всеобщую декларацию прав человека 4  и закрепленные в ней 

основные свободы. Осуществление Пакта будет способствовать обеспечению 

полного осуществления прав человека и человеческого достоинства для всех, 

что является одной из ключевых целей. Мы будем уважать, защищать, поощрять 

и осуществлять все права человека, признавая их универсальность, 

неделимость, взаимозависимость и взаимосвязанность, и мы будем тверды в 

отношении того, что мы отстаиваем и защищаем: избавления всех от страха и 

нужды.  

14. Мы признаем, что наши усилия по устранению несправедливости и 

сокращению неравенства внутри стран и между ними для построения 

миролюбивых, справедливых и открытых обществ не смогут увенчаться 

успехом, если мы не активизируем наши усилия по поощрению терпимости, 

обеспечению уважения к многообразию и борьбе со всеми формами 

дискриминации, включая расизм, расовую дискриминацию, ксенофобию и 

связанную с ними нетерпимость и все их одиозные и новейшие формы и 

проявления.  

15. Ни одна из наших целей не может быть достигнута без полного, 

безопасного, равноправного и конструктивного участия и представительства 

всех женщин в политической и экономической жизни. Мы подтверждаем нашу 

приверженность Пекинской декларации и Платформе действий 5 , ускорению 

наших усилий по обеспечению гендерного равенства, участия женщин и 

расширения прав и возможностей всех женщин и девочек во всех сферах, а 

также ликвидации всех форм дискриминации и насилия в отношении женщин и 

девочек. 

__________________ 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 3 Принято в контексте РКИКООН в документе FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21. 

 4 Резолюция 217 A (III). 

 5 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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16. Мы вновь подтверждаем данное нами по случаю семьдесят пятой 

годовщины создания Организации Объединенных Наций обещание 

активизировать глобальные действия в интересах обеспечения будущего, 

которого мы хотим, и эффективного реагирования на текущие и будущие вызовы 

в партнерстве со всеми заинтересованными сторонами. Мы признаем, что 

благополучие нынешних и будущих поколений и устойчивость нашей планеты 

зависят от нашей готовности действовать. В этой связи в настоящем Пакте мы 

обязуемся предпринять 56 действий в следующих областях: устойчивое 

развитие и финансирование развития, международный мир и безопасность, 

наука, техника и инновации и цифровое сотрудничество, молодежь и будущие 

поколения и преобразования в сфере глобального управления.  

17. Мы будем способствовать осуществлению этих действий, используя 

соответствующие, предусмотренные мандатом межправительственные 

процессы там, где они существуют. Мы проведем обзор общего осуществления 

Пакта в начале восемьдесят третьей сессии Генеральной Ассамблеи, в рамках 

заседания на уровне глав государств и правительств. Мы убеждены, что к тому 

времени мы будем уверенно двигаться к лучшему и более устойчивому 

будущему, которого мы хотим для нас самих, наших детей и всех грядущих 

поколений.  

 

  I. Устойчивое развитие и финансирование развития 
 

18. В 2015 году мы решили избавить человечество от тирании нищеты, голода 

и нужды и исцелить и обезопасить нашу планету. Мы пообещали, что никого не 

обойдем вниманием. Мы добились некоторого прогресса, но достижение целей 

в области устойчивого развития находится под угрозой. Прогресс по 

большинству целей либо идет слишком медленно, либо откатился назад, до 

уровня ниже базовых показателей 2015 года. Многолетние достижения в 

области устойчивого развития сходят на нет. Масштабы нищеты, голода и 

неравенства растут. Права человека находятся под угрозой, и мы рискуем обойти 

вниманием миллионы людей. Изменение климата, утрата биоразнообразия, 

опустынивание и песчаные и пыльные бури, загрязнение окружающей среды и 

другие экологические проблемы создают серьезные риски для нашей 

естественной среды и перспектив развития. 

19. Мы не смиримся с будущим, в котором достойная жизнь и возможности 

будут недоступны для половины населения планеты или станут уделом только 

тех, кто обладает привилегиями и богатством. Мы подтверждаем, что Повестка 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года является нашей 

всеобъемлющей дорожной картой для достижения устойчивого развития во всех 

трех его компонентах, преодоления многочисленных, взаимосвязанных 

кризисов, с которыми мы сталкиваемся, и обеспечения лучшего будущего для 

нынешних и будущих поколений. Мы признаем, что ликвидация нищеты во всех 

ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей 

глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития. 

Устойчивое развитие и осуществление прав человека и основных свобод 

взаимозависимы и взаимно подкрепляют друг друга. Мы подтверждаем, что 

гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех женщин и девочек 

является одной из существенно необходимых предпосылок устойчивого 

развития. Мы не сможем выполнить наши общие масштабные задачи в 

отношении будущего, не преодолев эти вызовы в срочном порядке и с удвоенной 

энергией. Мы привержены обеспечению того, чтобы многосторонняя система 

смогла придать мощный импульс нашим стремлениям достигать результатов в 

интересах людей и планеты, и во всех наших действиях мы будем ставить на 

первое место интересы людей.  
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Действие 1. Мы будем предпринимать смелые, решительные, ускоренные, 

справедливые и ориентированные на преобразования действия в интересах 

осуществления Повестки дня на период до 2030 года, достижения целей в 

области устойчивого развития и для того, чтобы никто не был обойден 

вниманием. 

20. Мы подтверждаем, что цели в области устойчивого развития представляют 

собой всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматривающий 

учет интересов людей набор универсальных, ориентированных на 

преобразования целей и задач. Мы вновь заявляем о нашей твердой 

приверженности достижению целей в области устойчивого развития к 2030 году 

и активизации глобального партнерства в интересах устойчивого развития в 

тесном сотрудничестве со всеми соответствующими заинтересованными 

сторонами. Мы признаем, что Повестка дня на период до 2030 года имеет 

универсальный характер и что всем развивающимся странам, включая страны, 

находящиеся в особой ситуации, в частности страны Африки, наименее 

развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, и малые 

островные развивающиеся государства, а также страны, сталкивающиеся со 

специфическими трудностями, в том числе страны со средним уровнем дохода 

и страны, находящиеся в условиях конфликта и в постконфликтных ситуациях, 

для осуществления этой повестки дня требуется помощь. Мы будем укреплять 

наши действия по борьбе с изменением климата. Мы подтверждаем принципы 

Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию 6 , включая 

принцип общей, но дифференцированной ответственности, сформулированный 

в принципе 7 этой декларации. Мы постановляем: 

 a) наращивать наши усилия, прилагаемые в целях полного 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, Аддис-Абебской программы действий7 и Парижского соглашения; 

 b) полностью выполнять обязательства, изложенные в политической 

декларации, согласованной на Саммите по целям в области устойчивого 

развития в 2023 году8;  

 c) мобилизовать значительные и достаточные ресурсы и инвестиции из 

всех источников для обеспечения устойчивого развития;  

 d) устранять все препятствия для устойчивого развития и 

воздерживаться от экономического принуждения. 

Действие 2. В наших усилиях по осуществлению Повестки дня на период до 

2030 года мы поставим на первое место ликвидацию нищеты. 

21. Ликвидация нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю 

нищету, является императивом для всего человечества. Мы постановляем:  

 a) принимать всеобъемлющие и целенаправленные меры для того, 

чтобы ликвидировать нищету, обеспечивая учет ее многоаспектного характера, 

в том числе с помощью стратегий развития сельских районов и инвестиций и 

инноваций в социальном секторе, особенно в сферах образования и 

здравоохранения; 

__________________ 

 6 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, т. I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

 7 Резолюция 69/313, приложение. 

 8 Резолюция 78/1, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/78/1
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 b) предпринимать конкретные действия для предотвращения повторного 

впадения людей в нищету, в том числе посредством создания хорошо 

продуманных, устойчивых и эффективных, способных реагировать на 

потрясения систем социальной защиты для всех. 

Действие 3. Мы покончим с голодом и ликвидируем отсутствие 

продовольственной безопасности и все формы неполноценного питания.  

22. Мы по-прежнему глубоко обеспокоены тем, что треть населения мира 

продолжает находиться в условиях отсутствия продовольственной 

безопасности, и мы будем реагировать на факторы отсутствия 

продовольственной безопасности и неполноценности питания и бороться с 

ними. Мы постановляем: 

 a) оказывать поддержку странам и сообществам, страдающим от 

отсутствия продовольственной безопасности и от неполноценного питания во 

всех его формах, путем осуществления скоординированных действий, в том 

числе путем предоставления чрезвычайных поставок продовольствия, 

программ, финансирования, поддержки сельскохозяйственного производства, 

укрепления национальной устойчивости к потрясениям и путем обеспечения 

функционирования продовольственных и сельскохозяйственных 

производственно-сбытовых цепочек и того, чтобы рынки и торговые каналы 

оставались свободными и доступными; 

 b) помогать странам в ситуации долгового кризиса преодолевать 

нестабильность на международных продовольственных рынках, а также вести в 

партнерстве с международными финансовыми учреждениями и системой 

Организации Объединенных Наций работу по оказанию поддержки 

развивающимся странам, страдающим от отсутствия продовольственной 

безопасности;  

 c) содействовать формированию справедливых, жизнестойких, 

инклюзивных и устойчивых агропродовольственных систем, чтобы каждый 

человек имел доступ к безопасной, недорогой и питательной пище в 

достаточном количестве. 

Действие 4. Мы устраним дефицит финансовых средств для достижения 

целей в области устойчивого развития в развивающихся странах.  

23. Мы глубоко обеспокоены растущим дефицитом финансовых средств для 

достижения целей в области устойчивого развития, который наблюдается в 

развивающихся странах. Мы должны устранить этот дефицит, чтобы 

предотвратить долгосрочный разрыв в области устойчивого развития, 

нарастание неравенства внутри стран и между ними и дальнейший подрыв 

доверия в международных отношениях и в рамках многосторонней системы. Мы 

отмечаем предпринимаемые в настоящее время усилия по устранению дефицита 

финансовых средств для достижения целей в области устойчивого развития, в 

том числе путем реализации предложенной Генеральным секретарем 

инициативы по стимулированию достижения целей в области устойчивого 

развития. Мы постановляем: 

 a) предоставлять и мобилизовать устойчивое, недорогое, доступное, 

транспарентное и предсказуемое финансирование развития из всех источников 

и необходимые средства осуществления для развивающихся стран;  

 b) продолжать в срочном порядке движение к осуществлению 

инициативы по стимулированию достижения целей в области устойчивого 

развития путем представления Генеральным секретарем предложения в 

Организации Объединенных Наций и на других соответствующих форумах; 
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 c) расширять и выполнять наши соответствующие обязательства по 

оказанию официальной помощи в целях развития, в том числе взятое 

большинством развитых стран обязательство достичь целевого показателя 

официальной помощи в целях развития в размере 0,7 процента валового 

национального дохода и выделения официальной помощи в целях развития для 

наименее развитых стран в размере 0,15–0,20 процента валового национального 

дохода; 

 d) продолжать обсуждения по вопросу о модернизации исчисления 

официальной помощи в целях развития, придерживаясь при этом 

существующих обязательств;  

 e) обеспечивать, чтобы помощь в целях развития была ориентирована на 

развивающиеся страны и достигала их, при особом внимании к беднейшим и 

наиболее уязвимым, и предпринимать дальнейшие действия для повышения ее 

эффективности; 

 f) создавать более благоприятные условия на глобальном, региональном 

и национальном уровнях для более активной мобилизации внутренних ресурсов 

и укрепления потенциала, учреждений и систем развивающихся стран на всех 

уровнях, с тем чтобы достичь этой цели, в том числе путем оказания 

международной поддержки, и добиться увеличения объема инвестиций в 

устойчивое развитие; 

 g) осуществлять эффективные экономические, социальные и 

экологические стратегии и обеспечивать благое управление и транспарентные 

учреждения для содействия устойчивому развитию;  

 h) активизировать осуществляемые в настоящее время усилия по 

предотвращению незаконных финансовых потоков, коррупции, отмывания 

денег и уклонения от уплаты налогов и борьбе с ними, ликвидировать 

«финансовые убежища» и изымать и возвращать активы, связанные своим 

происхождением с незаконной деятельностью; 

 i) содействовать инклюзивному и эффективному международному 

сотрудничеству в области налогообложения, которое в значительной мере 

способствует национальным усилиям, направленным на достижение целей в 

области устойчивого развития, поскольку дает странам возможность 

эффективно мобилизовать свои внутренние ресурсы, и подчеркнуть, что 

существующие структуры международного налогового регулирования требуют 

улучшения. Мы привержены повышению всеохватности и эффективности 

сотрудничества в налоговой области в Организации Объединенных Наций, 

принимая при этом во внимание работу других соответствующих форумов и 

учреждений, и продолжим конструктивно участвовать в процессе, 

направленном на разработку рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций о международном сотрудничестве в налоговой сфере; 

 j) изучать на соответствующих форумах варианты международного 

сотрудничества в области налогообложения состоятельных лиц;  

 k) оказывать поддержку развивающимся странам в деле стимуляции 

увеличения инвестиций частного сектора в устойчивое развитие, в том числе 

путем продвижения инклюзивных и инновационных финансовых механизмов и 

партнерств и создания более благоприятной внутренней и международной 

нормативно-правовой и инвестиционной среды, а также путем каталитического 

использования государственного финансирования;  

 l) расширить поддержку из всех источников для инвестиций в 

повышение производственного потенциала, всеохватную и устойчивую 
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индустриализацию, инфраструктуру и структурные экономические 

преобразования, диверсификацию и обеспечение роста в развивающихся 

странах; 

 m) добиться многообещающих итогов на четвертой Международной 

конференции по финансированию развития в 2025 году, чтобы устранить 

дефицит финансовых средств для достижения целей в области устойчивого 

развития и ускорить осуществление Повестки дня на период до 2030 года и 

достижение целей в области устойчивого развития.  

Действие 5. Мы обеспечим, чтобы многосторонняя торговая система 

продолжала быть одним из двигателей устойчивого развития. 

24. Мы привержены основанной на правилах, недискриминационной, 

открытой, честной, инклюзивной, справедливой и транспарентной 

многосторонней торговой системе, в которой центральное место занимает 

Всемирная торговая организация. Мы подчеркиваем важность того, чтобы 

многосторонняя торговая система способствовала достижению целей в области 

устойчивого развития. Мы вновь заявляем, что государствам самым 

настоятельным образом рекомендуется воздерживаться от введения в действие 

и применения вне соответствия с нормами международного права и Уставом 

Организации Объединенных Наций односторонних экономических мер, 

препятствующих полному достижению экономического и социального 

развития, в частности в развивающихся странах. Мы постановляем:  

 a) поощрять стимулируемый экспортом рост в развивающихся странах, 

в том числе путем обеспечения преференциального режима в торговле для 

развивающихся стран, сообразно обстоятельствам, и целенаправленного 

особого дифференцированного режима, отвечающего потребностям в области 

развития конкретных стран, в частности наименее развитых стран, в 

соответствии с обязательствами по линии Всемирной торговой организации;  

 b) вести работу в целях завершения необходимой реформы Всемирной 

торговой организации;  

 c) содействовать вступлению во Всемирную торговую организацию, 

особенно вступлению в нее развивающихся стран, и поощрять либерализацию 

торгово-инвестиционной деятельности и содействие ей.  

Действие 6. Мы будем инвестировать в людей, чтобы ликвидировать 

нищету и укрепить доверие и социальную сплоченность.   

25. Мы выражаем глубокую обеспокоенность в связи с сохраняющимися 

проявлениями неравенства внутри стран и между ними и в связи с медленными 

темпами прогресса на пути к улучшению условий жизни и источников средств 

к существованию людей вне зависимости от их местонахождения, в том числе 

людей, находящихся в уязвимом положении. Мы должны достичь целей в 

области устойчивого развития для всех слоев общества и никого не обойти 

вниманием, в том числе путем локализации устойчивого развития. Мы особо 

отмечаем, что гарантии доступа к энергии и обеспечение энергетической 

безопасности имеют критически важное значение для достижения целей в 

области устойчивого развития, поощрения экономического развития, 

социальной стабильности, национальной безопасности и благосостояния  стран 

во всем мире. Мы постановляем:  

 a) добиться многообещающих итогов на Всемирном социальном 

саммите под названием «Вторая Всемирная встреча на высшем уровне в 

интересах социального развития» в 2025 году; 
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 b) поощрять достижение всеобщего охвата услугами здравоохранения, 

расширять доступ к качественному, инклюзивному образованию и обучению на 

протяжении всей жизни, в том числе в чрезвычайных ситуациях, и улучшать 

возможности достойной работы для всех, обеспечивать всеобщий доступ к 

социальной защите в интересах ликвидации нищеты и уменьшения неравенства;  

 c) обеспечивать всеобщий доступ к достаточному, безопасному и 

недорогому жилью и оказывать развивающимся странам поддержку в деле 

планирования и реализации программ создания справедливых, безопасных, 

здоровых, доступных, жизнестойких и экологически устойчивых городов; 

 d) ускорить деятельность по обеспечению доступа к недорогим, 

надежным, устойчивым и современным источникам энергии для всех, в том 

числе деятельность, направленную на создание устойчивой к потрясениям и 

защищенной трансграничной энергетической инфраструктуры, и существенно 

увеличить долю возобновляемых источников энергии;  

 e) максимально увеличить позитивный вклад мигрантов в устойчивое 

развитие стран происхождения, транзита, назначения и принимающих стран и 

укрепить международные партнерские отношения и глобальное сотрудничество 

в интересах обеспечения безопасной, упорядоченной и легальной миграции для 

комплексного устранения факторов нелегальной миграции и обеспечения безо-

пасности, уважения достоинства и соблюдения прав человека всех мигрантов, 

вне зависимости от их миграционного статуса; 

 f) вести и поощрять деятельность по предупреждению нехватки воды и 

повышать потенциал противодействия засухе, чтобы построить мир, в котором 

вода станет устойчивым ресурсом, и обеспечить наличие и предоставление на 

устойчивой основе чистой и безопасной воды, возможностей санитарии и 

гигиены для всех; 

 g) содействовать применению основанного на учете рисков подхода к 

устойчивому развитию, обеспечивающего включение деятельности по 

снижению риска бедствий во все стратегии, программы и инвестиции на всех 

уровнях. 

Действие 7. Мы активизируем наши усилия по построению миролюбивых, 

справедливых и открытых обществ в интересах устойчивого развития, по 

обеспечению доступа к правосудию для всех и созданию эффективных, 

подотчетных и основанных на широком участии учреждений на всех 

уровнях, а также по защите прав человека и основных свобод. 

26. Мы подтверждаем необходимость построения миролюбивых, 

справедливых и открытых обществ, в которых обеспечен равный доступ к 

правосудию и которые основаны на уважении прав человека, на верховенстве 

права и благом управлении на всех уровнях и на транспарентных, эффективных 

и подотчетных учреждениях. Мы вновь подтверждаем, что все права человека 

универсальны, неделимы, взаимосвязаны, взаимозависимы и подкрепляют друг 

друга и что ко всем правам человека надо подходить справедливо и равным 

образом, одинаково и с одной и той же степенью внимания. Мы постановляем: 

 a) уважать, защищать и осуществлять все права человека и основные 

свободы, включая право на развитие, содействовать верховенству права на 

национальном и международном уровнях и обеспечивать равное правосудие для 

всех, а также развивать благое управление на всех уровнях и транспарентные, 

открытые, эффективные и подотчетные учреждения на всех уровнях;  

 b) поощрять и защищать права человека и деятельность по 

осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития на период до 
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2030 года с учетом того, что они взаимосвязаны и подкрепляют друг друга, 

признавая при этом, что Повестка дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года содержит обещание никого не обходить вниманием и 

предусматривает построение мира, в котором будут обеспечены всеобщее 

уважение и поощрение прав человека и человеческого достоинства, 

верховенство права, справедливость, равенство и недискриминация.  

Действие 8. Мы обеспечим гендерное равенство и расширение прав и 

возможностей всех женщин и девочек, имея в виду, что это станет одним из 

решающих шагов на пути к достижению прогресса по всем целям и задачам 

в области устойчивого развития. 

27. Мы признаем, что раскрыть в полной мере человеческий потенциал и 

обеспечить устойчивое развитие будет невозможно, если женщинам и девочкам 

будет отказано в осуществлении прав человека и возможностей во всей их 

полноте. Поступательного, всеохватного и справедливого экономического роста 

и устойчивого развития можно будет достичь только тогда, когда будут 

обеспечены уважение, защита и осуществление во всей полноте прав человека 

всех женщин, девочек подросткового и детского возраста. Мы постановляем:  

 a) предпринять смелые, решительные, ускоренные, справедливые и 

ориентированные на преобразования действия для обеспечения полного и 

равного осуществления всех прав человека и основных свобод всех женщин и 

девочек;  

 b) в срочном порядке устранить все юридические, социальные и 

экономические препятствия для достижения гендерного равенства и обеспечить 

всестороннее и реальное участие женщин и равные для них возможности для 

лидерства на всех уровнях принятия решений в политической, экономической и 

общественной жизни; 

 c) предпринять целенаправленные и ускоренные действия для 

искоренения всех форм насилия и домогательств в отношении всех женщин и 

девочек, включая сексуальное и гендерное насилие; 

 d) значительно увеличить объем инвестиций для устранения гендерного 

разрыва, в том числе инвестиций в сектор услуг по уходу и поддержке, 

признавая связь между нищетой и гендерным неравенством и необходимость 

активизации содействия учреждениям в том, что касается обеспечения 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин;  

 e) провести реформы в целях предоставления женщинам равных прав на 

экономические ресурсы, а также доступа к владению и распоряжению землей и 

другими формами собственности, финансовым услугам, наследуемому 

имуществу, природным ресурсам и новым технологиям в соответствии с 

национальными законами; 

 f) обеспечить всеобщий доступ к услугам в области охраны 

сексуального и репродуктивного здоровья и к реализации репродуктивных прав 

в соответствии с Программой действий Международной конференции по 

народонаселению и развитию9, Пекинской платформой действий и итоговыми 

документами конференций по рассмотрению хода их выполнения.  

__________________ 

 9 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 5–

13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 

под № R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 
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Действие 9. Мы активизируем наши действия по решению проблемы 

изменения климата. 

28. Мы глубоко обеспокоены наблюдаемыми в настоящее время медленными 

темпами прогресса в решении проблемы изменения климата. Мы столь же 

глубоко обеспокоены продолжающимся ростом объема выбросов парниковых 

газов, и мы признаем важность средств осуществления и поддержки для 

развивающихся стран, а также рост частоты возникновения, интенсивности и 

масштаба неблагоприятных последствий изменения климата, в частности для 

развивающихся стран, прежде всего тех, которые особенно уязвимы для 

неблагоприятных последствий изменения климата. Стремясь к целям, 

поставленным в Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата и в Парижском соглашении, мы вновь подтверждаем 

важность ускорения действий в это решающее десятилетие с опорой на самые 

передовые научные знания, какие имеются в нашем распоряжении, согласно 

принципам справедливости и общей, но дифференцированной ответственности 

и с учетом соответствующих возможностей, в свете различных национальных 

условий и в контексте устойчивого развития и усилий по ликвидации нищеты. 

Мы постановляем: 

 a) подтвердить температурную цель Парижского соглашения, 

заключающуюся в удержании прироста среднемировой температуры намного 

ниже 2 °С сверх доиндустриальных уровней и приложении усилий в целях 

ограничения роста температуры до 1,5 °С сверх доиндустриальных уровней с 

учетом того, что это приведет к значительному сокращению рисков и смягчению 

последствий изменения климата, и подчеркнуть, что если прирост температуры 

составит 1,5 °С, то воздействие изменения климата будет гораздо менее 

значительным, чем при показателе 2 °С, и твердо решить прилагать усилия к 

тому, чтобы ограничить рост температуры до уровня 1,5 °С; 

 b) приветствовать решения, принятые на двадцать восьмой сессии 

Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата, в том числе решения, принятые в рамках «Консенсуса 

ОАЭ», включая результаты первого глобального подведения итогов выполнения 

Парижского соглашения, на пятой сессии Конференции сторон, действующей в 

качестве Совещания сторон Парижского соглашения;  

 c) признать далее необходимость значительного, быстрого и 

устойчивого сокращения объема выбросов парниковых газов в соответствии с 

курсом на ограничение роста температуры до уровня 1,5 °С и призвать стороны 

определяемым на национальном уровне образом с учетом Парижского 

соглашения и их различных национальных условий, траекторий и подходов 

вносить вклад в следующие глобальные усилия: утроить мощности 

возобновляемой энергии по всему миру и удвоить глобальные среднегодовые 

темпы повышения энергоэффективности к 2030 году;  активизировать усилия по 

поэтапному отказу от использования угольных электростанций, не оснащенных 

технологиями улавливания и хранения углерода; активизировать во всем мире 

усилия, направленные на построение энергетических систем с чистым нулевым 

балансом выбросов, основанных на использовании безуглеродных и 

низкоуглеродных видов топлива, намного раньше середины века или примерно 

к его середине; обеспечить отход от использования ископаемых видов топлива 

в энергетических системах справедливым, упорядоченным и равноправным 

образом, ускоряя действия в это критически важное десятилетие,  чтобы, следуя 

научным данным, к 2050 году достичь чистого нулевого баланса выбросов; 

обеспечить ускорение прогресса в области технологий с нулевым и низким 

уровнем выбросов, включая, среди прочего, технологии использования 
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возобновляемых источников энергии, ядерные технологии и технологии 

очистки и удаления загрязнений, например улавливания, утилизации и хранения 

углерода, в частности в тех секторах, где трудно обеспечить очистку от 

загрязнений, и производства низкоуглеродного водорода; активизировать 

процесс существенного сокращения во всем мире объемов выбросов, не 

содержащих диоксида углерода, в том числе, в частности, выбросов метана, к 

2030 году; активизировать сокращение выбросов от автомобильного транспорта 

по целому ряду направлений, в том числе путем обеспечения развития 

инфраструктуры и быстрого введения в использование автомобилей с нулевым 

и низким уровнем выбросов; и как можно скорее поэтапным образом прекратить 

неэффективные субсидии для ископаемых видов топлива, не способствующие 

решению проблемы энергетической бедности или обеспечению справедливых 

переходов; 

 d) признать, что переходные виды топлива могут играть роль в 

содействии энергетическому переходу, способствуя при этом обеспечению 

энергетической безопасности; 

 e) особо отметить далее важность сохранения, защиты и 

восстановления природы и экосистем для достижения температурной цели, 

установленной в Парижском соглашении, в том числе посредством активизации 

усилий по прекращению и обращению вспять процесса обезлесения и 

деградации лесов к 2030 году и путем защиты наземных и морских экосистем, 

выступающих в качестве поглотителей и накопителей парниковых газов, и 

сохранения биоразнообразия при одновременном обеспечении социальных и 

экологических гарантий в соответствии с Куньминско-Монреальской 

глобальной рамочной программой в области биоразнообразия10; 

 f) подтвердить свою решимость установить на двадцать девятой сессии 

Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата новую коллективную количественную цель на сумму от 

100 млрд долл. США в год с учетом потребностей и приоритетов 

развивающихся стран; 

 g) подтвердить определяемый на национальном уровне характер 

определяемых на национальном уровне вкладов и пункт 4 статьи 4 Парижского 

соглашения и призвать стороны Парижского соглашения поставить в наших 

следующих определяемых на национальном уровне вкладах масштабные задачи 

по сокращению выбросов в рамках всей экономики, касающиеся всех 

парниковых газов, секторов и категорий и направленные на ограничение 

глобального потепления в пределах до 1,5 °C в соответствии с новейшими 

научными данными, с учетом различных национальных условий;  

 h) значительно укрепить международное сотрудничество и 

благоприятные международные условия для поощрения постановки 

масштабных задач в следующем раунде определяемых на национальном уровне 

вкладов; 

 i) признать, что финансирование адаптации необходимо будет 

значительно увеличить, чтобы выполнить решение об удвоении объема 

финансирования адаптации, в интересах удовлетворения насущной и растущей 

потребности в ускорении адаптации и повышении устойчивости к потрясениям 

в развивающихся странах, особо указав при этом, что финансирование, 

наращивание потенциала и передача технологий являются критически важными 

__________________ 

 10 Программа Организации Объединенных Наций по окружающей среде, 

документ CBD/COP/15/17, решение 15/4, приложение. 

https://undocs.org/ru/CBD/COP/15/17
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факторами поддержки для действий, связанных с изменением климата, и 

отметив, что расширение предоставления и мобилизации новых и 

дополнительных финансовых средств в виде безвозмездного, высокольготного 

финансирования и недолговых инструментов по-прежнему существенно 

необходимо для оказания поддержки развивающимся странам, в частности в 

процессе осуществления ими перехода на справедливой и равноправной основе;  

 j) продолжать вводить в действие и эффективно использовать новые 

механизмы финансирования, в том числе фонд, для реагирования на потери и 

ущерб; 

 k) защитить каждого человека на Земле путем обеспечения всеобщего 

охвата системами раннего оповещения о многих опасных явлениях к 2027 году, 

в том числе путем ускоренного осуществления инициативы «Системы раннего 

оповещения для всех».  

Действие 10. Мы активизируем наши усилия по восстановлению, защите, 

сохранению и рациональному использованию окружающей среды. 

29. Мы глубоко обеспокоены стремительным ухудшением состояния 

окружающей среды, и мы признаем настоятельную необходимость коренным 

образом изменить наш подход, с тем чтобы построить такой мир, в котором 

человечество будет жить в гармонии с природой. Мы должны сохранять, 

восстанавливать и неистощительным образом использовать экосистемы и 

природные ресурсы нашей планеты, чтобы поддерживать здоровье и 

благополучие нынешних и будущих поколений. Мы будем устранять 

неблагоприятные последствия изменения климата, повышения уровня моря, 

утраты биоразнообразия, загрязнения окружающей среды, недостатка воды, 

наводнений, опустынивания, деградации земель, засухи, обезлесения и 

песчаных и пыльных бурь. Мы постановляем: 

 a) построить мир, в котором человечество будет жить в гармонии с 

природой, сохранять и неистощительным образом использовать ресурсы нашей 

планеты, и обратить вспять тенденции к ухудшению состояния окружающей 

среды; 

 b) предпринять масштабные действия для улучшения состояния 

здоровья, продуктивности, устойчивого использования и жизнестойкости 

океана и его экосистем и для сохранения, неистощительного использования и 

восстановления морей и пресноводных ресурсов, а также лесов, гор, ледников и 

засушливых земель и для защиты, сохранения и восстановления 

биоразнообразия, экосистем и дикой флоры и фауны;  

 c) поощрять применение устойчивых моделей потребления и 

производства, включая устойчивый образ жизни, и подходов экономики 

замкнутого цикла в качестве одного из путей к достижению применения 

устойчивых моделей потребления и производства, а также осуществление 

инициатив по сокращению до нуля уровня отходов; 

 d) активизировать усилия по борьбе с загрязнением воздуха, земли и 

почвы, пресной воды и океана, включая рациональное регулирование 

химических веществ, и вести работу, направленную на заключение имеющего 

обязательную юридическую силу международного документа по проблеме 

загрязнения пластмассами, в том числе в морской среде, стремясь завершить 

переговоры к концу 2024 года; 

 e) ввести в действие рамочную программу для сдерживания и 

обращения вспять процесса утраты биоразнообразия к 2030 году и осуществить 

все многосторонние природоохранные соглашения;  
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 f) защищать нашу планету и решать глобальные экологические 

проблемы путем укрепления международного сотрудничества в области охраны 

окружающей среды и путем осуществления и выполнения многосторонних 

природоохранных соглашений. 

Действие 11. Мы будем защищать и развивать культуру и спорт как 

неотъемлемые компоненты устойчивого развития. 

30. Мы признаем, что культура и спорт дают людям и общинам четкое 

самосознание и способствуют социальной сплоченности. Мы также признаем, 

что спорт может способствовать здоровью и благополучию людей и общин. 

Таким образом, культура и спорт являются важными факторами поддержки 

устойчивого развития. Мы постановляем: 

 a) сделать так, чтобы культура и спорт могли способствовать более 

эффективному, инклюзивному, справедливому и устойчивому развитию, и 

обеспечить учет вопросов культуры в рамках мер политики и стратегий 

экономического, социального и экологического развития, а также обеспечить 

достаточные государственные инвестиции в защиту культуры и ее развитие;  

 b) стимулировать укрепление международного сотрудничества по 

вопросам о возвращении или реституции культурных ценностей, имеющих 

духовную, наследственную, историческую и культурную ценность, в страны 

происхождения, включая предметы искусства, памятники, предметы из 

музейных коллекций, рукописи и документы, но не ограничиваясь ими, и 

настоятельно призывать соответствующие частные структуры подобным же 

образом вступать во взаимодействие, в том числе в рамках двустороннего 

диалога и при содействии многосторонних механизмов, по мере необходимости;  

 c) поощрять и поддерживать межкультурный и межрелигиозный диалог 

для укрепления социальной сплоченности и содействия устойчивому развитию.  

Действие 12. Мы будем строить планы на будущее и укреплять наши 

коллективные усилия, чтобы придать мощный импульс процессу полного 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года к 2030 году и далее. 

31. Мы продолжаем уделять пристальное внимание и сохраняем твердую 

приверженность достижению целей в области устойчивого развития к 2030 году. 

Мы будем и далее прилагать усилия к построению будущего, которого мы хотим, 

путем преодоления существующих, новых и возникающих вызовов в области 

устойчивого развития к 2030 году и далее. Мы постановляем: 

 a) значительно ускорить прогресс в деле полного и своевременного 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года к 2030 году, в том числе путем укрепления роли политического 

форума высокого уровня по устойчивому развитию в качестве основной 

платформы для последующей деятельности и обзора повестки дня в области 

устойчивого развития; 

 b) предложить политическому форуму высокого уровня рассмотреть в 

сентябре 2027 года, под эгидой Генеральной Ассамблеи, вопрос о том, каким 

образом мы будем содействовать обеспечению устойчивого развития к 2030 году 

и далее, в качестве приоритетного вопроса, занимающего центральное место в 

нашей работе. 
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  II. Международный мир и безопасность  
 

32. Ландшафт глобальной безопасности претерпевает глубокие изменения. 

Мы обеспокоены растущими и многообразными угрозами международному 

миру и безопасности, в частности нарушениями целей и принципов Устава и 

растущими рисками ядерной войны, которая может создать экзистенциальную 

угрозу для человечества. В этом меняющемся контексте мы по-прежнему 

привержены делу установления справедливого и прочного мира. Мы 

подтверждаем наше твердое намерение действовать в соответствии с нормами 

международного права, включая Устав и его цели и принципы, и добросовестно 

выполнять наши обязательства. Мы подтверждаем настоятельную 

необходимость обеспечения и дальнейшего поддержания верховенства права на 

международном уровне в соответствии с принципами Устава Организации 

Объединенных Наций и в этой связи напоминаем о важности Декларации о 

принципах международного права, касающихся дружественных отношений и 

сотрудничества между государствами в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций11. Мы подтверждаем наше полное уважение суверенного 

равенства всех государств-членов, принципов равноправия и самоопределения 

народов и наше обязательство воздерживаться от угрозы силой или ее 

применения против территориальной неприкосновенности или политической 

независимости любого государства, нашу приверженность разрешению 

международных споров мирными средствами. Мы также подтверждаем нашу 

приверженность Всеобщей декларации прав человека.  

33. Организации Объединенных Наций принадлежит незаменимая роль в деле 

поддержания международного мира и безопасности. Нашу деятельность, 

направленную на безотлагательное устранение накапливающихся и 

многообразных угроз международному миру и безопасности на суше, на море, 

в воздухе, в космическом пространстве и в киберпространстве, следует 

подкреплять усилиями по восстановлению доверия, укреплению солидарности 

и углублению международного сотрудничества, в том числе путем более 

активного использования дипломатии. Мы принимаем к сведению Новую 

повестку дня для мира12. 

Действие 13. Мы удвоим наши усилия по построению и сохранению 

мирных, инклюзивных и справедливых обществ и устранению коренных 

причин конфликтов. 

34. Мы признаем взаимозависимость международного мира и безопасности, 

устойчивого развития и прав человека, и мы подтверждаем важность 

верховенства права на международном и национальном уровнях. Мы 

обеспокоены потенциальным влиянием, которое глобальное увеличение 

военных расходов может оказать на инвестиции в устойчивое развитие и 

сохранение мира. Мы постановляем:  

 a) укреплять устойчивость к потрясениям и всесторонним образом 

устранять движущие силы и коренные причины вооруженных конфликтов, 

насилия и нестабильности и их последствия, в том числе путем активизации 

инвестиций в осуществление Повестки дня на период до 2030 года и целей в 

области устойчивого развития и путем ускорения хода их осуществления;  

 b) предоставлять равный доступ к правосудию, защищать гражданское 

пространство и обеспечивать соблюдение прав человека для всех, в том числе 

путем поощрения культуры мира, инклюзии, терпимости и мирного 

__________________ 

 11 Резолюция 2625 (XXV), приложение. 

 12 A/77/CRP.1/Add.8. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2625(XXV)
https://undocs.org/ru/A/77/CRP.1/Add.8
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сосуществования, искоренения религиозной дискриминации, противодействия 

расизму, расовой дискриминации и ксенофобии во всех их проявлениях, а также 

путем устранения вызовов, создающих угрозу для выживания, источников 

средств к существованию и достоинства всех людей; 

 c) обеспечить, чтобы военные расходы не препятствовали инвестициям 

в устойчивое развитие и построение устойчивого мира, и просить Генерального 

секретаря представить к концу семьдесят девятой сессии анализ последствий 

глобального увеличения военных расходов для достижения целей в области 

устойчивого развития. 

Действие 14. Мы обеспечим защиту всех гражданских лиц в вооруженных 

конфликтах. 

35. Мы самым решительным образом осуждаем разрушительное воздействие 

вооруженных конфликтов на гражданских лиц, гражданскую инфраструктуру и 

культурное наследие, и мы особенно обеспокоены несоразмерно сильным 

воздействием насилия на женщин, детей, инвалидов и других лиц, находящихся 

в уязвимом положении в вооруженном конфликте. Геноцид, преступления 

против человечности и военные преступления, в том числе преднамеренные 

нападения на гражданских лиц и гражданскую инфраструктуру, запрещены 

нормами международного права. Мы подтверждаем нашу приверженность 

нашим обязательствам по международному праву, включая международное 

гуманитарное право, международное право прав человека и международное 

беженское право. Мы постановляем:  

 a) принимать конкретные и практические меры для защиты всех 

гражданских лиц в вооруженных конфликтах; 

 b) ускорить выполнение наших обязательств в рамках повестки дня по 

вопросу о детях и вооруженных конфликтах; 

 c) ограничивать применение или воздерживаться от применения, в 

зависимости от обстоятельств, оружия взрывного действия в населенных 

районах в тех случаях, когда его применение может причинить вред 

гражданским лицам или гражданским объектам, включая существенно важные 

объекты гражданской инфраструктуры, школы, медицинские учреждения и 

места отправления культа, в соответствии с нормами международного права;  

 d) обеспечивать безопасный, быстрый и беспрепятственный 

гуманитарный доступ и помощь и полностью соблюдать гуманитарные 

принципы гуманности, нейтральности, беспристрастности и независимости в 

соответствии с нормами международного гуманитарного права и при полном 

соблюдении резолюции 46/182 Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 1991 года 

и связанных с ней резолюций об укреплении координации в области 

чрезвычайной гуманитарной помощи Организации Объединенных Наций;  

 e) уважать и защищать гуманитарный персонал, персонал Организации 

Объединенных Наций и связанный с ней персонал, в том числе национальный и 

набираемый на месте персонал, его объекты, оборудование, транспортные 

средства и материалы в соответствии с нашими обязательствами по 

международному праву, включая международное гуманитарное право;  

 f) уважать и защищать журналистов, сотрудников средств массовой 

информации и связанный с ними персонал, работающих в условиях 

вооруженных конфликтов, и подтвердить, что в таких ситуациях они должны 

рассматриваться как гражданские лица в соответствии с нормами 

международного гуманитарного права;  

https://undocs.org/ru/A/RES/46/182
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 g) удвоить наши усилия, направленные на то, чтобы положить конец 

безнаказанности и обеспечить привлечение к ответственности за нарушения 

норм международного гуманитарного права, самые тяжкие преступления по 

международному праву, включая геноцид, военные преступления, преступления 

против человечности и другие зверские преступления, а также другие грубые 

нарушения, такие как совершение действий, подвергающих гражданское 

население голоду, в качестве способа ведения войны и гендерное насилие, 

включая сексуальное насилие в связи с конфликтом; 

 h) предложить государствам-членам принять национальные законы, 

положения и процедуры, если таковых еще не существует, для осуществления 

контроля над международной передачей обычных вооружений и военного 

имущества, позволяющие управлять риском того, что такая передача может 

способствовать нарушениям международного гуманитарного права и права прав 

человека, содействовать таким нарушениям или приводить к ним, и обеспечить, 

чтобы такие законы, положения и процедуры соответствовали обязательствам 

государств по применимым международным договорам, участниками которых 

они являются.  

Действие 15. Мы обеспечим, чтобы люди, затронутые чрезвычайными 

ситуациями гуманитарного характера, получали необходимую им 

поддержку. 

36. Мы выражаем серьезную обеспокоенность в связи с тем, что 

беспрецедентно большое число людей затронуты чрезвычайными ситуациями 

гуманитарного характера, в том числе лица, оказавшиеся в условиях 

вынужденного и все более затягивающегося перемещения, и лица, страдающие 

от голода, острого отсутствия продовольственной безопасности, массового 

голода и условий, близких к массовому голоду. Мы постановляем:  

 a) укрепить наши усилия, направленные на предупреждение, 

предвидение и смягчение последствий чрезвычайных гуманитарных ситуаций 

для нуждающихся людей, при этом уделяя особое внимание потребностям лиц, 

находящихся в наиболее уязвимом положении;  

 b) устранить коренные причины вынужденного и затяжного 

перемещения, в том числе массового перемещения населения, и обеспечить и 

облегчить доступ к долгосрочным решениям для внутренне перемещенных лиц, 

беженцев и лиц без гражданства, в том числе путем справедливого 

международного распределения бремени и ответственности, и обеспечить 

поддержку для принимающих общин, при полном соблюдении принципа 

невыдворения беженцев; 

 c) ликвидировать бедствие голода, острую форму отсутствия 

продовольственной безопасности, массовый голод и условия, близкие к 

массовому голоду, в вооруженных конфликтах в настоящее время и для будущих 

поколений, задействуя все имеющиеся в нашем распоряжении знания, ресурсы 

и возможности, выполняя наши обязательства по международному 

гуманитарному праву, в том числе выполняя обязательства по международному 

гуманитарному праву в отношении снятия ограничений на оказание 

гуманитарной помощи, и обеспечить, чтобы нуждающиеся люди получали 

жизненно необходимую помощь, укрепляя механизмы раннего оповещения, 

развивая системы социальной защиты и принимая превентивные меры, 

повышающие устойчивость к потрясениям сообществ, подверженных риску;  

 d) значительно увеличить объем финансовой поддержки и других форм 

поддержки для стран и общин, сталкивающихся с гуманитарными 

чрезвычайными ситуациями, в том числе для принимающих общин, среди 
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прочего путем наращивания масштабов своевременного и предсказуемого 

предоставления финансовых средств и развития инновационных и 

упреждающих механизмов финансирования, а также путем укрепления 

партнерских отношений с международными финансовыми учреждениями в 

целях предотвращения гуманитарных страданий, уменьшения их масштабов, 

реагирования на них и оказания помощи нуждающимся.  

Действие 16. Мы будем поощрять сотрудничество и взаимопонимание 

между государствами-членами, содействовать разрядке напряженности, 

стремиться к мирному урегулированию споров и разрешать конфликты.  

37. Мы подтверждаем нашу приверженность превентивной дипломатии, 

мирному урегулированию споров и важности диалога между государствами. Мы 

признаем роль Организации Объединенных Наций в превентивной дипломатии 

и в деле мирного урегулирования споров и важность партнерского 

взаимодействия Организации Объединенных Наций с региональными и 

субрегиональными организациями в интересах предотвращения и 

урегулирования конфликтов и споров между государствами-членами в 

соответствии с Уставом. Мы постановляем:  

 a) подтвердить наши обязательства по международному праву, включая 

Устав и его цели и принципы; 

 b) принимать эффективные коллективные меры в соответствии с 

Уставом для предотвращения и устранения угроз международному миру и 

безопасности и активизировать и применять существующие инструменты и 

механизмы для мирного урегулирования споров;  

 c) разрабатывать и применять в зависимости от потребностей 

механизмы мирного урегулирования споров, укрепления доверия, раннего 

оповещения и кризисного регулирования на субрегиональном, региональном и 

международном уровнях в интересах устранения новых и возникающих угроз 

международному миру и безопасности; 

 d) изыскивать и применять меры укрепления доверия для снижения 

уровня напряженности и содействия международному миру и безопасности;  

 e) активизировать использование дипломатии и посредничества для 

ослабления напряженности в ситуациях, которые могут представлять угрозу 

международному миру и безопасности, в том числе посредством ранних 

дипломатических усилий;  

 f) настоятельно призвать Генерального секретаря активно использовать 

добрые услуги Генерального секретаря и убедиться, что Организация 

Объединенных Наций надлежащим образом оснащена, чтобы возглавить и 

поддержать процессы посредничества и превентивной дипломатии, и призвать 

Генерального секретаря доводить до сведения Совета Безопасности любые 

вопросы, которые могут угрожать поддержанию международного мира и 

безопасности;  

 g) поддерживать роль региональных и субрегиональных организаций в 

дипломатии, посредничестве и мирном урегулировании споров и укреплять 

координацию и сотрудничество между этими организациями и Организацией 

Объединенных Наций в этой области. 
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Действие 17. Мы будем выполнять свое обязательство по выполнению 

решений и мандата Международного Суда в любом деле, участником 

которого является наше государство.  

38. Мы признаем позитивный вклад Международного Суда, являющегося 

главным судебным органом Организации Объединенных Наций, в том числе в 

дело судебного разрешения споров между государствами. Мы подтверждаем 

обязанность всех государств выполнять решения Международного Суда по 

делам, участниками которых они являются. Мы постановляем:  

 a) предпринять надлежащие шаги для обеспечения того, чтобы 

Международный Суд мог в полной мере и эффективным образом выполнять 

свой мандат, и способствовать повышению уровня осведомленности о его роли 

в мирном урегулировании споров, понимая при этом, что участники любого 

спора могут также искать другие мирные средства по своему выбору.  

Действие 18. Мы будем заниматься построением и сохранением мира.  

39. Мы признаем, что государства-члены несут главную ответственность за 

предотвращение конфликтов и построение мира в своих странах и что 

национальные усилия по построению и сохранению мира способствуют 

поддержанию международного мира и безопасности. Достаточное, 

предсказуемое и устойчивое финансирование миростроительства существенно 

необходимо, и мы приветствуем недавнее решение Генеральной Ассамблеи 

увеличить объем ресурсов, имеющихся в распоряжении Фонда 

миростроительства Организации Объединенных Наций. Мы постановляем:  

 a) выполнить наше содержащееся в Повестке дня на период до 2030 

обязательство значительно сократить распространенность всех форм насилия и 

уменьшить показатели смертности от этого явления во всем мире;  

 b) удвоить наши усилия по ликвидации всех форм насилия в отношении 

всех женщин и девочек; 

 c) бороться с расизмом и ликвидировать расовую дискриминацию, 

ксенофобию и религиозную нетерпимость и все другие формы нетерпимости и 

дискриминации в наших обществах и поощрять межрелигиозный и 

межкультурный диалог;  

 d) укреплять и реализовывать существующие национальные 

превентивные стратегии и подходы для сохранения мира, и рассмотреть 

возможность их разработки там, где их не существует, на добровольной основе 

и в соответствии с национальными приоритетами, в интересах устранения 

коренных причин насилия и вооруженных конфликтов; 

 e) оказывать помощь государствам по их просьбе, в том числе действуя 

через Комиссию по миростроительству и всю систему Организации 

Объединенных Наций, в полном соответствии с национальной 

ответственностью и национальными потребностями, в целях наращивания 

национального потенциала для поощрения, разработки и реализации их 

осуществляемых на национальном уровне превентивных усилий и устранения 

коренных причин насилия и конфликтов в их странах, в том числе путем обмена 

передовым опытом и извлеченными уроками; 

 f) устранять риски, связанные с незаконной торговлей стрелковым 

оружием и легкими вооружениями, их составными частями и боеприпасами к 

ним или связанными с ними боеприпасами, в том числе посредством реализации 

национальных превентивных стратегий и подходов;  
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 g) устранять риски для сохранения мира, связанные с дезинформацией, 

ложной информацией, языком ненависти и контентом, подстрекающим к 

причинению вреда, в том числе с контентом, распространяемым через цифровые 

платформы, и при этом соблюдать право на свободу выражения мнений и на 

неприкосновенность частной жизни и обеспечивать беспрепятственный доступ 

к Интернету в соответствии с нормами международного права, внутреннего 

законодательства и мерами национальной политики;  

 h) стремиться к обеспечению более тесной согласованности между 

Организацией Объединенных Наций, международными и региональными 

финансовыми учреждениями и потребностями государств-членов, затронутых 

вооруженными конфликтами и насилием и последствиями региональных 

конфликтов, в целях поддержания их экономической стабильности, 

национальных усилий по предотвращению и миростроительству, согласно их 

соответствующим мандатам и в полном соответствии с принципом 

национальной ответственности.  

Действие 19. Мы ускорим выполнение наших обязательств в отношении 

женщин, мира и безопасности.  

40. Мы признаем роль женщин как проводников мира. Полное, равное, безо -

пасное и конструктивное участие женщин в принятии решений на всех уровнях 

обеспечения мира и безопасности, включая предотвращение и разрешение 

конфликтов, посредничество и операции в пользу мира, существенно 

необходимо для достижения устойчивого мира. Мы самым решительным 

образом осуждаем усугубление всех форм насилия в отношении женщин и 

девочек, которые особенно подвержены риску насилия в связи с вооруженными 

конфликтами, в постконфликтных ситуациях и чрезвычайных гуманитарных 

ситуациях. Мы постановляем:  

 a) удвоить наши усилия, направленные на достижение гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, в том 

числе путем предотвращения регресса и устранения сохраняющихся 

препятствий к осуществлению повестки дня по вопросу о женщинах и мире и 

безопасности, и обеспечить, чтобы инициативы по содействию этим усилиям 

надлежащим образом финансировались; 

 b) выполнять наши обязательства по обеспечению того, чтобы женщины 

могли полноценным, равным, безопасным и конструктивным образом 

участвовать во всех посреднических и мирных процессах, осуществляемых под 

руководством Организации Объединенных Наций;  

 c) предпринимать конкретные шаги для ликвидации и предупреждения 

всего спектра угроз и нарушений и ущемлений прав человека, с которыми 

сталкиваются женщины и девочки в условиях вооруженных конфликтов, в 

постконфликтных ситуациях и чрезвычайных гуманитарных ситуациях, 

включая гендерное насилие и сексуальное насилие в связи с конфликтом;  

 d) активизировать наши продолжающиеся усилия по обеспечению 

полного, равного, безопасного и конструктивного участия женщин в операциях 

в пользу мира. 

Действие 20. Мы ускорим выполнение наших обязательств в отношении 

молодежи, мира и безопасности. 

41. Мы признаем, что полное, эффективное, безопасное и конструктивное 

участие молодежи имеет критически важное значение для поддержания и 

поощрения международного мира и безопасности. Мы постановляем:  
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 a) принять конкретные меры добровольного характера для увеличения 

представленности молодежи в процессах принятия решений на всех уровнях по 

вопросам предотвращения и разрешения конфликтов, в том числе путем 

расширения возможностей для ее участия в соответствующих 

межправительственных обсуждениях в Организации Объединенных Наций;  

 b) развивать и реализовывать существующие национальные и 

региональные дорожные карты по вопросам молодежи, мира и безопасности в 

целях выполнения наших обязательств, а также разрабатывать их там, где их не 

существует, на добровольной основе;  

 c) просить Генерального секретаря к концу восьмидесятой сессии 

провести второе независимое исследование хода достижения прогресса по 

вопросу о позитивном вкладе молодежи в мирные процессы и в дело 

урегулирования конфликтов.  

Действие 21. Мы адаптируем операции в пользу мира для обеспечения 

более эффективного реагирования на существующие вызовы и новые 

реалии. 

42. Операции Организации Объединенных Наций в пользу мира, понимаемые 

как операции по поддержанию мира и специальные политические миссии, 

являются критически важными инструментами поддержания международного 

мира и безопасности. Перед ними возникают все более сложные вызовы, и им 

срочно необходимо адаптироваться, принимая во внимание потребности всех 

государств-членов и предоставляющих воинские и полицейские контингенты 

стран, а также приоритеты и обязанности принимающих стран. Операции в 

пользу мира могут стать успешными только в случае активного стремления к 

реализации политических решений и при наличии предсказуемого, 

достаточного и устойчивого финансирования. Мы подтверждаем важность 

расширенного сотрудничества между Организацией Объединенных Наций и 

региональными и субрегиональными организациями, в частности Африканским 

союзом, включая их операции в поддержку мира и принуждение к миру, 

санкционированные Советом Безопасности для поддержания или 

восстановления международного мира и безопасности. Мы постановляем: 

 a) призвать Совет Безопасности обеспечить, чтобы операции в пользу 

мира основывались на политических стратегиях и следовали им, 

осуществлялись на основе четких, последовательных и приоритетных мандатов, 

которые являются реалистичными и выполнимыми, стратегий выхода и 

осуществимых планов на переходный период и в рамках всеобъемлющего 

подхода к сохранению мира в полном соответствии с нормами международного 

права и Уставом; 

 b) просить Генерального секретаря предпринять обзор будущего всех 

форм операций Организации Объединенных Наций в пользу мира с учетом 

уроков, извлеченных из прежних и продолжающихся процессов реформ, и 

представить на рассмотрение государств-членов стратегические и практические 

рекомендации о том, каким образом инструментарий Организации 

Объединенных Наций может быть адаптирован для удовлетворения 

меняющихся потребностей, в интересах обеспечения возможностей для более 

гибкого, адресного реагирования на существующие, возникающие и будущие 

вызовы; 

 c) обеспечить, чтобы операции в пользу мира на как можно более 

раннем этапе занимались планированием переходных процессов с 

принимающими странами, страновой группой Организации Объединенных 

Наций и соответствующими национальными заинтересованными сторонами; 
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 d) предпринять конкретные шаги для обеспечения охраны и 

безопасности персонала операций в пользу мира и для расширения его доступа 

к медицинским учреждениям, в том числе к службам охраны психического 

здоровья; 

 e) обеспечить, чтобы операции по поддержанию мира и операции в 

поддержку мира, в том числе принуждение к миру, санкционированное Советом 

Безопасности, сопровождались инклюзивной политической стратегией и 

другими невоенными подходами и были направлены на устранение коренных 

причин конфликтов; 

 f) призвать Генерального секретаря созывать регулярные встречи 

высокого уровня с соответствующими региональными организациями для 

обсуждения вопросов, касающихся операций в пользу мира, миростроительства 

и конфликтов; 

 g) обеспечить достаточное, предсказуемое и устойчивое 

финансирование операций в поддержку мира под руководством Африканского 

союза, санкционированных Советом Безопасности, в соответствии с 

резолюцией 2719 (2023) Совета Безопасности от 21 декабря 2023 года.  

Действие 22. Мы будем бороться с серьезным воздействием угроз 

защищенности и безопасности на море.  

43. Мы признаем необходимость бороться с серьезным воздействием угроз 

защищенности и безопасности на море. Все усилия по устранению угроз 

защищенности и безопасности на море должны предприниматься в 

соответствии с нормами международного права, в том числе,  в частности, 

отраженными в принципах, воплощенных в Уставе Организации Объединенных 

Наций и Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому праву 

1982 года 13 , с учетом прочих соответствующих документов, совместимых с 

Конвенцией. Мы постановляем: 

 a) расширить международное сотрудничество и взаимодействие на 

глобальном, региональном, субрегиональном и двустороннем уровнях для 

борьбы со всеми угрозами защищенности и безопасности на море в 

соответствии с нормами международного права;  

 b) поощрять обмен информацией между государствами и наращивание 

потенциала для выявления, предотвращения и подавления таких угроз в 

соответствии с нормами международного права. 

Действие 23. Мы будем стремиться к будущему, свободному от терроризма.  

44. Мы решительно осуждаем терроризм во всех его формах и проявлениях, 

кем бы, где бы и когда бы ни совершались соответствующие действия. Мы 

подтверждаем, что все террористические акты являются преступными и не 

имеющими оправдания, вне зависимости от их мотивов или того, каким образом 

совершившие их лица пытаются оправдать их. Мы подчеркиваем важность 

принятия мер по противодействию распространению террористической 

пропаганды, предотвращению и подавлению потоков финансирования и 

материальных средств для террористической деятельности, а также 

вербовочной деятельности террористических организаций. Мы подтверждаем, 

что терроризм и насильственный экстремизм, создающий питательную среду 

для терроризма, не могут и не должны ассоциироваться ни с какой религией, 

цивилизацией или этнической группой. Мы удвоим наши усилия по устранению 

условий, способствующих распространению терроризма, по предотвращению 

__________________ 

 13 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363. 
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терроризма и борьбе с ним, по наращиванию потенциала государств в области 

предотвращения терроризма и борьбы с ним и по укреплению роли системы 

Организации Объединенных Наций. Поощрение и защита международного 

права, включая международное гуманитарное право и международное право 

прав человека, и уважение прав человека для всех и верховенство права 

являются фундаментальной основой борьбы с терроризмом и насильственным 

экстремизмом, создающим питательную среду для терроризма. Мы 

постановляем:  

 a) реализовать общегосударственный и общесоциальный подход к 

предотвращению терроризма и борьбе с ним и с насильственным экстремизмом, 

создающим питательную среду для терроризма, в том числе путем устранения 

движущих факторов терроризма, в соответствии с нормами международного 

права; 

 b) заниматься устранением угрозы, связанной с неправомерным 

использованием новых и новейших технологий, в том числе цифровых 

технологий и финансовых инструментов, в террористических целях;  

 c) расширить координацию контртеррористических усилий 

Организации Объединенных Наций и сотрудничество между Организацией 

Объединенных Наций и соответствующими региональными и 

субрегиональными организациями в целях предотвращения терроризма и 

борьбы с ним в соответствии с нормами международного права и в то же время 

рассмотреть возможность активизации усилий, направленных на заключение 

всеобъемлющей конвенции о международном терроризме.  

Действие 24. Мы будем заниматься предупреждением транснациональной 

организованной преступности и вести борьбу с ней, а также предотвращать 

возникновение связанных с ней незаконных финансовых потоков и 

бороться с ними. 

45. Транснациональная организованная преступность и связанные с ней 

незаконные финансовые потоки могут представлять серьезную угрозу для 

международного мира и безопасности, прав человека и устойчивого развития, в 

том числе по причине возможных связей, могущих в некоторых случаях 

существовать между транснациональной организованной преступностью и 

террористическими группами. Мы постановляем:  

 a) наращивать усилия по борьбе с транснациональной организованной 

преступностью и связанными с ней незаконными финансовыми потоками путем 

реализации всеобъемлющих стратегий, включая предупреждение, раннее 

выявление, расследование, защиту и правоприменение, устранение движущих 

факторов и взаимодействие с соответствующими заинтересованными 

сторонами; 

 b) укреплять международное сотрудничество в интересах 

предупреждения транснациональной организованной преступности во всех ее 

формах и борьбы с ней, в том числе в тех случаях, когда преступления 

совершаются с использованием систем на основе информационно-

коммуникационных технологий, и мы приветствуем разработку проекта 

конвенции Организации Объединенных Наций о борьбе с киберпреступностью.  

Действие 25. Мы будем идти к достижению цели построения мира, 

свободного от ядерного оружия. 

46. Ядерная война повлечет за собой опустошительные последствия для всех 

людей, и мы должны приложить все усилия, чтобы избежать опасности 

возникновения такой войны, помня о том, что «в ядерной войне не может быть 
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победителей, и она никогда не должна быть развязана». Мы будем выполнять 

наши соответствующие обязанности и обязательства. Мы вновь выражаем 

глубокую обеспокоенность в связи с положением в области ядерного 

разоружения. Мы подтверждаем неотъемлемое право всех стран развивать 

исследования, производство и использование ядерной энергии в мирных целях 

без дискриминации и в соответствии с их соответствующими обязанностями. 

Мы постановляем:  

 a) вновь заявить о своей приверженности цели полной ликвидации 

ядерного оружия; 

 b) признать, что, хотя конечной целью усилий государств должно 

оставаться всеобщее и полное разоружение под эффективным международным 

контролем, непосредственной целью является ликвидация угрозы ядерной 

войны и принятие мер для того, чтобы не допустить гонки вооружений и 

проложить путь к прочному миру;  

 c) соблюдать и уважать все существующие гарантии безопасности, 

которые были приняты, в том числе в связи с договорами и соответствующими 

протоколами о зонах, свободных от ядерного оружия, и связанными с ними 

гарантиями против применения или угрозы применения ядерного оружия;  

 d) взять на себя обязательство по укреплению архитектуры разоружения 

и нераспространения, а также вести работу по предупреждению любой эрозии 

существующих международных норм и предпринимать все возможные шаги для 

предотвращения ядерной войны; 

 e) стремиться ускорить полное и эффективное выполнение 

соответствующих обязанностей и обязательств в области ядерного разоружения 

и нераспространения, в том числе путем соблюдения положений 

соответствующих международно-правовых документов и посредством создания 

зон, свободных от ядерного оружия, в целях укрепления международного мира 

и безопасности и построения мира, свободного от ядерного оружия.  

Действие 26. Мы будем выполнять наши обязанности и обязательства в 

области разоружения. 

47. Мы выражаем серьезную обеспокоенность в связи с ростом числа 

действий, противоречащих существующим международным нормам, и с 

несоблюдением обязательств в области разоружения, контроля над 

вооружениями и нераспространения. Мы будем соблюдать нормы 

международного права, применимые в отношении вооружений, средств и 

методов ведения войны, и поддерживать прогрессивные усилия в интересах 

эффективного искоренения незаконной торговли оружием. Мы признаем 

важность сохранения и усиления роли разоруженческого механизма 

Организации Объединенных Наций. Любое применение химического и 

биологического оружия кем бы то ни было, где бы то ни было и при любых 

обстоятельствах недопустимо. Мы призываем к полному соблюдению и 

осуществлению соответствующих договоров. Мы подтверждаем нашу общую 

решимость полностью исключить возможность применения биологических 

агентов и токсинов в качестве оружия и укрепить Конвенцию о запрещении 

разработки, производства и накопления запасов бактериологического 

(биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении 14 . Мы 

постановляем:  

__________________ 

 14 Ibid., vol. 1015, No. 14860. 
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 a) активизировать роль Организации Объединенных Наций в области 

разоружения, в том числе посредством рекомендации о том, чтобы Генеральная 

Ассамблея вела работу, которая могла бы способствовать подготовке к четвертой 

специальной сессии, посвященной разоружению (ССПР-IV); 

 b) стремиться к построению мира, свободного от химического и 

биологического оружия, и обеспечивать выявление и привлечение к 

ответственности лиц, виновных в любом применении такого оружия;  

 c) устранять возникающие и видоизменяющиеся биологические риски 

путем совершенствования процессов, ориентированных на прогнозирование, 

предотвращение таких рисков, обеспечение координации и подготовки к ним, 

вне зависимости от того, обусловлены ли они естественным, случайным или 

преднамеренным высвобождением биологических агентов; 

 d) выявлять, изучать и разрабатывать эффективные меры, в том числе 

возможные юридически обязательные меры, для укрепления и 

институционализации международных норм и инструментов, предназначенных 

для противодействия разработке, производству, приобретению, передаче, 

накоплению, сохранению и применению биологических агентов и токсинов в 

качестве оружия;  

 e) усилить меры по предотвращению приобретения оружия массового 

уничтожения негосударственными субъектами; 

 f) удвоить усилия по выполнению наших соответствующих 

обязательств по соответствующим международным документам, имеющим 

целью запрещение или ограничение обычных вооружений в связи с 

гуманитарными последствиями их применения, и предпринять шаги для 

поощрения деятельности, связанной с разминированием, во всех 

соответствующих аспектах; 

 g) активизировать наши национальные и международные усилия по 

борьбе с незаконной торговлей стрелковым оружием и легкими вооружениями 

во всех ее аспектах, по ее предотвращению и искоренению;  

 h) устранить существующие недостатки в управлении обычными 

боеприпасами на протяжении их жизненного цикла, чтобы уменьшить двойной 

риск незапланированных взрывов обычных боеприпасов и перенаправления и 

незаконного оборота обычных боеприпасов среди несанкционированных 

получателей, включая преступников, организованные преступные группы и 

террористов. 

Действие 27. Мы будем пользоваться возможностями, возникающими в 

связи с новыми и новейшими технологиями, и устранять потенциальные 

риски, связанные с неправомерным использованием таких технологий.  

48. Мы признаем, что стремительный технический прогресс создает 

возможности и риски для наших коллективных усилий по поддержанию 

международного мира и безопасности. Нормы международного права, включая 

Устав, будут определять наш подход к устранению этих рисков. Мы 

постановляем:  

 a) продвигать дальнейшие меры и соответствующие международные 

переговоры в целях предотвращения гонки вооружений в космическом 

пространстве во всех ее аспектах, привлекая к участию в них все 

соответствующие заинтересованные стороны, в соответствии с положениями 

Договора о принципах деятельности государств по исследованию и 
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использованию космического пространства, включая Луну и другие небесные 

тела15; 

 b) в срочном порядке провести обсуждения, касающиеся смертоносных 

автономных систем вооружений, в рамках Группы правительственных экспертов 

по вопросам, касающимся новых технологий в сфере создания смертоносных 

автономных систем вооружений, с целью разработать документ, не предрешая 

его характер, и другие возможные меры по решению проблемы новейших 

технологий в сфере создания смертоносных автономных систем вооружений, 

признавая, что нормы международного гуманитарного права остаются в полной 

мере применимыми ко всем системам вооружений, включая потенциальную 

разработку и применение смертоносных автономных систем вооружений;  

 c) расширять международное сотрудничество и усилия по наращиванию 

потенциала для устранения цифровых разрывов и обеспечения того, чтобы все 

государства могли безопасным и защищенным образом пользоваться 

преимуществами цифровых технологий; 

 d) продолжать оценивать существующие и потенциальные риски, 

связанные с применением искусственного интеллекта в военных целях, и 

вероятные возможности на протяжении всего их жизненного цикла, в 

консультации с соответствующими заинтересованными сторонами;  

 e) просить Генерального секретаря продолжать представлять 

государствам-членам обновленную информацию о новых и новейших 

технологиях в рамках доклада Генерального секретаря о последних 

достижениях в области науки и техники и их потенциальном воздействии на 

усилия в области международной безопасности и разоружения.  

 

  III. Наука, техника и инновации и цифровое сотрудничество 
 

49. Наука, техника и инновации способны ускорить реализацию устремлений 

Организации Объединенных Наций по всем трем основным направлениям ее 

деятельности. Мы сможем реализовать этот потенциал только путем 

международного сотрудничества в интересах использования преимуществ и 

осуществления смелых, масштабных и решительных действий для преодоления 

растущего разрыва внутри развитых и развивающихся стран и между ними и для 

ускорения хода осуществления Повестки дня на период до 2030 года. 

Миллиарды людей, особенно в развивающихся странах, не имеют полноценного 

доступа к критически важным технологиям, меняющим жизнь. Если мы хотим 

выполнить наше обещание не обходить никого вниманием, то обмен знаниями в 

области науки, техники и инноваций существенно необходим. Инновации и 

научные достижения, способные сделать нашу планету более устойчивой, а наши 

страны — более процветающими и жизнестойкими, должны быть недорогими и 

доступными для всех. 

50. В то же время мы должны ответственным образом управлять 

потенциальными рисками, связанными с наукой и техникой, в частности с тем, 

как наука, техника и инновации могут увековечивать и углублять разрывы, в 

частности гендерный разрыв, и модели дискриминации и неравенства внутри 

стран и между ними и негативно влиять на осуществление прав человека и 

прогресс в области устойчивого развития. Мы будем углублять наши 

партнерские отношения с соответствующими заинтересованными сторонами, 

особенно с международными финансовыми учреждениями, частным сектором, 

техническими и научными кругами и гражданским обществом, и мы обеспечим, 

__________________ 

 15 Ibid., vol. 610, No. 8843. 
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чтобы наука, техника и инновации стали катализатором построения более 

инклюзивного, справедливого, устойчивого и процветающего мира для всех, в 

котором все права человека будут соблюдаться в полной мере. 

51. Цифровые и новейшие технологии, включая искусственный интеллект, 

играют значительную роль в качестве факторов обеспечения устойчивого 

развития и кардинальным образом меняют наш мир. Они открывают огромный 

потенциал для прогресса на благо людей и планеты сегодня и в будущем. Мы 

намерены реализовывать этот потенциал и управлять рисками путем 

расширения международного сотрудничества, взаимодействия с 

соответствующими заинтересованными сторонами и содействия построению 

инклюзивного, ответственного и устойчивого цифрового будущего.  В связи с 

этим мы приложили к настоящему Пакту Глобальный цифровой договор.  

Действие 28. Мы будем использовать те возможности, которые 

представляют наука, техника и инновации, на благо людей и планеты. 

52. Мы будем руководствоваться принципами справедливости и солидарности 

и поощрять ответственное и этичное использование науки, техники и 

инноваций. Мы постановляем: 

 a) формировать и поощрять открытую, честную и инклюзивную среду 

для научно-технического развития и сотрудничества во всем мире, в том числе 

путем активного укрепления доверия к науке и глобального сотрудничества в 

области инноваций; 

 b) расширить использование науки, научных знаний и научных данных 

при разработке политики и обеспечить, чтобы сложные глобальные проблемы 

решались на основе междисциплинарного сотрудничества;  

 c) стимулировать мобильность и циркуляцию кадров, в том числе 

посредством реализации образовательных программ, и оказывать 

развивающимся странам поддержку в удержании талантов и предотвращении 

«утечки мозгов», обеспечивая при этом подходящие условия для получения 

образования и условия труда, а также возможности для рабочей силы.  

Действие 29. Мы будем наращивать средства осуществления в 

развивающихся странах в интересах укрепления их научно-технического и 

новаторского потенциала. 

53. Наука, техника и инновации играют критически важную роль в деле 

оказания поддержки и обеспечения возможностей для устойчивого роста и 

действий, связанных с изменением климата, и ускорения осуществления 

Повестки дня на период до 2030 года. Настоятельно необходимо, чтобы мы вели 

сотрудничество в интересах преодоления разрыва в области науки, техники и 

инноваций внутри развитых и развивающихся стран и между ними, оказания 

развивающимся странам поддержки в использовании науки, техники и 

инноваций в мирных целях для достижения устойчивого развития, — особенно 

тем развивающимся странам, которые находятся в особом положении, а также 

тем, которые сталкиваются со специфическими трудностями. Мы вновь 

заявляем о необходимости ускорить передачу развивающимся странам 

экологически безопасных технологий на благоприятных условиях, в том числе 

на льготных и преференциальных условиях, по взаимному согласованию. Мы 

постановляем: 

 a) обеспечить, чтобы наука, техника и инновации способствовали 

нашим усилиям по ликвидации нищеты во всех ее формах и проявлениях и 

голода и по сокращению неравенства, в дополнение к таким областям, как 

продовольственная безопасность и питание, здравоохранение, образование, 
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социальная защита, водоснабжение и санитария, энергетика, климат и 

окружающая среда; 

 b) активизировать усилия по оказанию поддержки развивающимся 

странам, в частности со стороны развитых стран и тех развивающихся стран, 

которые в состоянии это сделать, в отношении укрепления научно-технического 

и новаторского потенциала посредством обмена мнениями по вопросам 

политики, обмена знаниями, предоставления технической помощи, 

финансирования, проведения совместных международных исследований и 

подготовки кадров с учетом конкретных потребностей, стратегий и приоритетов 

развивающихся стран; 

 c) способствовать разработке, внедрению и устойчивому 

использованию новейших технологий и технологий с открытым кодом и 

содействовать стратегиям, ориентированным на открытую науку и открытые 

инновации и ноу-хау в интересах достижения целей в области устойчивого 

развития, особенно в развивающихся странах; 

 d) укреплять сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннее 

сотрудничество, принимая при этом во внимание различные национальные 

условия, для укрепления потенциала и улучшения доступа к науке, технике и 

инновациям, а также для увеличения объема ресурсов, выделяемых на цели 

реализации технических и научных инициатив; 

 e) наращивать объемы финансирования из всех источников для научных 

исследований и исследовательской инфраструктуры, способствующих 

устойчивому развитию, и расширять возможности для сотрудничества в 

проведении исследований, особенно в развивающихся странах; 

 f) привлекать и поддерживать инвестиции частного сектора в науку, 

технику и инновации и углублять государственно-частные партнерства путем 

формирования в развивающихся странах благоприятных условий, 

способствующих инвестициям и предпринимательству, развитию местных 

инновационных экосистем и поощряющих достойную работу, и путем 

обеспечения того, чтобы инновации могли достигать глобальных рынков;  

 g) поощрять и поддерживать функционирование стабильных и 

устойчивых к потрясениям глобальных цепей снабжения, чтобы сделать научно-

технические товары и услуги более доступными для всех.  

Действие 30. Мы обеспечим, чтобы наука, техника и инновации 

способствовали полному осуществлению прав человека всеми людьми. 

54. Мы признаем те возможности и риски, которые наука, техника и инновации 

создают для деятельности, направленной на поощрение, обеспечение защиты и 

осуществление всех прав человека. Мы постановляем:  

 a) проследить, чтобы все научно-технические исследования 

проводились ответственным и этичным образом, с обеспечением защиты и 

поощрения всех прав человека и защиты независимости, свободы и 

безопасности ученых-исследователей; 

 b) обеспечить учет правозащитных аспектов в процессах регулирования 

и нормотворческих процессах для новых и новейших технологий и призвать 

частный сектор уважать права человека и соблюдать этические принципы при 

разработке и использовании новых и новейших технологий; 

 c) обеспечить, чтобы лица, находящиеся в уязвимом положении, 

получали пользу от развития науки, техники и инноваций и применения их 

достижений и принимали полноценное и значимое участие в этих процессах;  
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 d) использовать возможности, предоставляемые новыми и новейшими 

технологиями, для расширения прав и возможностей инвалидов и продвижения 

справедливости для них, в том числе путем содействия обеспечению наличия 

ассистивных технологий. 

Действие 31. Мы обеспечим, чтобы наука, техника и инновации 

способствовали улучшению положения в области гендерного равенства и 

улучшению жизни всех женщин и девочек. 

55. Наука, техника и инновации могут способствовать улучшению положения 

в области гендерного равенства и улучшению жизни всех женщин и девочек. 

Мы серьезно обеспокоены гендерным цифровым разрывом и тем, что 

стремительный технологический прогресс может усугубить существующее 

гендерное неравенство и создать серьезные риски для всех женщин и девочек. 

Мы постановляем: 

 a) устранять препятствия на пути к обеспечению полного, равного и 

значимого доступа к науке, технике и инновациям, а также участия в 

деятельности и выполнения руководящих функций в этой области для всех 

женщин и девочек, в том числе путем расширения возможностей получения 

образования, трудоустройства и осуществления исследовательской 

деятельности для женщин и девочек в таких областях, как наука, техника, 

инновации, математика и инженерное дело; 

 b) устранять обусловленные гендерным фактором риски и проблемы, 

возникающие в связи с использованием технологий, включая все формы 

насилия, в том числе сексуальное и гендерное насилие, торговлю людьми, 

домогательства, предвзятость и дискриминацию в отношении всех женщин и 

девочек, в том числе в отношении трудящихся-мигранток, возникающие в 

результате использования технологий или усугубляющиеся в связи с их 

применением. 

Действие 32. Мы будем защищать знания коренных народов, 

традиционных и местных общин, использовать и дополнять их. 

56. Мы признаем необходимость адаптации науки, техники и инноваций к 

местным потребностям и условиям и обеспечения их соответствия таким 

потребностям и условиям, в том числе для местных общин, традиционного 

населения африканского происхождения и коренных народов, с соблюдением 

принципа свободного, предварительного и осознанного согласия, в 

установленном порядке. Мы постановляем:  

 a) способствовать достижению синергетического эффекта от 

взаимодействия науки и техники со знаниями, системами, видами практики и 

возможностями традиционных и местных общин, населения африканского 

происхождения и коренных народов.  

Действие 33. Мы будем поддерживать Генерального секретаря в деле 

усиления роли Организации Объединенных Наций в содействии 

международному сотрудничеству в области науки, техники и инноваций.  

57. Мы признаем критически важную роль Организации Объединенных Наций 

в области науки, техники и инноваций. Мы принимаем к сведению создание 

Научно-консультативного совета Генерального секретаря для предоставления 

независимых научных консультаций. Мы просим Генерального секретаря: 

 a) укреплять потенциал Организации Объединенных Наций по 

использованию достижений науки, техники и инноваций в работе Организации, 

включая планирование, перспективное мышление и прогнозирование, а также 
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отслеживать и измерять ход продолжающейся деятельности по преодолению 

научно-технического разрыва внутри развитых и развивающихся стран и между 

ними; 

 b) оказывать национальным правительствам поддержку в 

использовании достижений науки и техники для обеспечения устойчивого 

развития, в том числе путем изучения способов укрепления потенциала и 

расширения экспертных знаний страновых групп Организации Объединенных 

Наций. 

 

  IV. Молодежь и будущие поколения 
 

58. Современное поколение детей и молодых людей — самое многочисленное 

в истории, при этом большинство из них живут в развивающихся странах. Они 

являются активными проводниками перемен к лучшему, и мы приветствуем 

важный вклад молодежи в дело мира и безопасности, устойчивого развития и 

прав человека. Однако по всему миру миллионы детей и молодых людей, в 

особенности находящихся в уязвимом положении, лишены условий, 

необходимых им для того, чтобы полностью раскрыть свой потенциал и 

осуществлять свои права человека. Дети и молодые люди по-прежнему живут в 

крайней нищете, не имеют доступа к критически важным базовым услугам, а их 

основные права человека не соблюдаются. Мы признаем, что, наряду с 

будущими поколениями, им придется жить с последствиями наших действий и 

нашего бездействия. Мы будем инвестировать в привлечение молодежи к 

участию на национальном и международном уровнях и поощрять его, чтобы 

обеспечить лучшее будущее для всех. 

59. Мы признаем, что дети и молодежь представляют собой отдельные от 

будущих поколений группы населения. Мы должны обеспечить, чтобы при 

принятии решений и формировании политики сегодня в большей степени 

учитывались потребности и интересы будущих поколений и чтобы они 

уравновешивались потребностями и интересами нынешних поколений. Мы 

прилагаем к Пакту во имя будущего Декларацию о будущих поколениях, в 

которой подробно излагаются наши обязательства в этом отношении.  

Действие 34. Мы будем инвестировать в социально-экономическое 

развитие детей и молодежи, чтобы они могли полностью раскрыть свой 

потенциал. 

60. Мы подчеркиваем важность инвестирования в основные услуги, в 

особенности в области здравоохранения, образования и социального развития, 

и в обеспечение равного доступа к ним для всех детей и молодых людей в целях 

содействия их социально-экономическому развитию. Чтобы полностью 

раскрыть свой потенциал и гарантировать себе достойную продуктивную работу 

и качественную занятость, молодые люди должны на протяжении всей жизни, в 

том числе в чрезвычайных ситуациях, иметь доступ к возможностям для 

получения безопасного, инклюзивного, справедливого и качественного 

образования, которое позволит им получить знания, навыки и способности, 

необходимые им для благоденствия в стремительно меняющемся мире. Мы 

постановляем: 

 a) увеличить объем инвестиций из всех источников в основные услуги 

для молодых людей и обеспечить учет их конкретных потребностей и 

приоритетов в национальных, региональных и международных стратегиях 

развития, обеспечить доступность услуг для всех молодых людей и предложить 

Генеральному секретарю ознакомить государства-члены с предложением о 

создании Глобальной молодежной инвестиционной платформы для привлечения 
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и наращивания объемов финансирования программ, связанных с молодежью, на 

страновом уровне; 

 b) активизировать усилия по достижению всеобщего охвата услугами 

здравоохранения, с тем чтобы обеспечить осуществление всеми молодыми 

людьми права на наивысший достижимый уровень физического и психического 

здоровья, включая иммунизацию и вакцинацию и сексуальное и репродуктивное 

здоровье, и решать все проблемы, с которым сталкиваются развивающиеся 

страны в достижении этих целей; 

 c) оказывать поддержку развивающимся странам для значительного 

увеличения объемов инвестиций из всех источников в образование и развитие 

навыков, в особенности в образование и развитие навыков детей раннего 

возраста и девочек, для создания инклюзивных, доступных и устойчивых к 

внешним потрясениям систем образования и возможностей обучения на 

протяжении всей жизни, адаптированных к потребностям сегодняшних и 

будущих молодых людей и детей, путем совершенствования учебных программ, 

более эффективного повышения квалификации учителей, использования 

цифровых технологий и расширения доступа к профессионально-технической 

подготовке с целью помочь молодым людям вносить вклад в развитие общества;  

 d) создавать достойные рабочие места и возможности для получения 

средств к существованию для молодежи, в особенности в развивающихся 

странах и прежде всего для молодых женщин и молодых людей, находящихся в 

уязвимом положении, ликвидируя при этом неравенство в секторе услуг по 

уходу, и обеспечивать и поддерживать доступ молодежи к всеобщим, 

достаточным, комплексным и устойчивым национальным системам социальной 

защиты; 

 e) расширять возможности молодых людей для ведения 

предпринимательской и инновационной деятельности и претворения своих идей 

в реальные бизнес-возможности, поощрять их к этому и поддерживать их в этом; 

 f) проводить в жизнь семейную и ориентированную на семью политику, 

способствующую социально-экономическому развитию детей и молодых людей, 

с тем чтобы они могли полностью раскрыть свой потенциал и пользоваться 

своими правами человека. 

Действие 35. Мы будем поощрять, защищать и уважать права человека всех 

молодых людей и содействовать социальной инклюзии и интеграции.  

61. Мы вновь подтверждаем важность обеспечения полного осуществления 

прав всех молодых людей, защиты их от насилия и содействия социальной 

инклюзии и интеграции, в особенности представителей беднейших слоев 

населения, тех, кто находится в уязвимом положении, включая лиц 

африканского происхождения, и тех, кто сталкивается с множественными и 

накладывающимися друг на друга формами дискриминации. Мы постановляем:  

 a) усилить борьбу со всеми формами расизма, расовой дискриминации, 

ксенофобии и всеми формами нетерпимости, затрагивающими молодых людей 

и мешающими им раскрыть свой потенциал, и противостоять религиозной 

ненависти, которая равносильна подстрекательству к дискриминации, вражде и 

насилию; 

 b) активизировать международные, региональные и национальные 

усилия по принятию срочных и эффективных мер для того, чтобы искоренить 

принудительный труд, покончить с современным рабством и торговлей людьми, 

в особенности женщинами и детьми, и ликвидировать все формы детского 

труда; 
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 c) решать проблемы, с которыми сталкиваются все молодые женщины и 

девочки, в том числе путем борьбы с гендерными стереотипами и негативными 

социальными нормами и искоренения дискриминации, домогательств, всех 

форм насилия в отношении молодых женщин и девочек, включая сексуальное и 

гендерное насилие, и вредных видов практики, включая калечащие операции на 

женских половых органах и детские, ранние и принудительные браки;  

 d) поощрять инклюзивность и устранять все барьеры, препятствующие 

достижению и сохранению молодыми людьми с инвалидностью максимальной 

самостоятельности, независимости и полноценного вовлечения во все аспекты 

жизни и полноценного участия в них, и инвестировать в ассистивные 

технологии, которые могут способствовать их полному, эффективному и 

значимому участию в жизни общества; 

 e) устранять неблагоприятные последствия изменения климата и других 

экологических проблем, которые представляют угрозу для способности 

молодых людей пользоваться своими правами человека и жить в чистой, 

здоровой и устойчивой окружающей среде; 

 f) укреплять отношения партнерства и солидарности между 

поколениями путем создания возможностей для добровольного, 

конструктивного и регулярного взаимодействия между молодежью и пожилыми 

людьми в семье, на рабочем месте и в обществе в целом. 

Действие 36. Мы будем укреплять значимое участие молодежи на 

национальном уровне. 

62. Мы высоко оцениваем важный вклад, который молодежь уже вносит в 

укрепление мира и безопасности, устойчивого развития и прав человека в своих 

странах. Мы сможем удовлетворить потребности и чаяния всех молодых людей 

только в том случае, если будем систематически прислушиваться к ним, 

работать с ними и предоставлять им реальные возможности для того, чтобы 

определять облик будущего. Мы постановляем: 

 a) поощрять и поддерживать создание на национальном уровне 

механизмов, если таковые отсутствуют, для проведения консультаций с 

молодежью и предоставления ей реальных возможностей для участия в 

национальных процессах формирования политики и принятия решений при 

поддержке со стороны системы Организации Объединенных Наций — в ответ 

на соответствующие просьбы — согласно национальному законодательству и 

политике; 

 b) рассмотреть возможность содействия межпоколенческому диалогу 

для создания более прочных партнерских отношений между представителями 

разных возрастных групп, включая молодежь, а также между правительствами 

и молодежью; 

 c) решать проблемы и устранять барьеры, препятствующие 

полноценному, значимому и эффективному участию всей молодежи, включая 

молодых женщин, молодых людей с инвалидностью, молодых людей 

африканского происхождения и тех, кто находится в уязвимом положении,  в 

формировании национальной политики и принятии решений, и расширять ее 

представительство в официальных политических структурах;  

 d) поддерживать возглавляемые молодежью и ориентированные на ее 

интересы организации, в частности посредством наращивания потенциала.  
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Действие 37. Мы будем укреплять значимое участие молодежи 

на международном уровне. 

63. Мы приветствуем прогресс, достигнутый в деле содействия значимому 

участию молодежи в деятельности Организации Объединенных Наций. Мы 

твердо намерены активизировать эти усилия, добиваясь большей вовлеченности 

молодежи в работу Организации Объединенных Наций и повышая уровень 

представительности, эффективности и результативности ее участия в 

деятельности Организации Объединенных Наций. Мы постановляем: 

 a) содействовать значимому, инклюзивному и эффективному участию 

молодежи в работе соответствующих межправительственных органов и 

процессов Организации Объединенных Наций — в надлежащих случаях и в 

соответствии с правилами процедуры и сложившейся практикой — с учетом 

принципов гендерного паритета и сбалансированной географической 

представленности и недискриминации; 

 b) поощрять включение молодых людей, в том числе делегатов от 

молодежи, в состав национальных делегаций при Организации Объединенных 

Наций; 

 c) призвать вносить взносы в Фонд Организации Объединенных Наций 

для молодежи для содействия участию представителей молодежи из 

развивающихся стран в мероприятиях Организации Объединенных Наций, 

принимая во внимание необходимость улучшить географическую 

сбалансированность контингента молодежных представителей, и в этой связи 

просить Генерального секретаря принять соответствующие меры для 

поощрения внесения взносов в Фонд, в том числе путем повышения 

осведомленности о Фонде; 

 d) просить Генерального секретаря продолжить разрабатывать в 

консультации с государствами-членами и молодежью основные принципы 

значимого, представительного, инклюзивного и безопасного участия молодежи 

в соответствующих межправительственных процессах и всей деятельности 

Организации Объединенных Наций для представления на рассмотрение 

государствам-членам. 

 

  V. Преобразования в сфере глобального управления 
 

64. Сегодня наша многосторонняя система, созданная сразу после окончания 

Второй мировой войны, испытывает беспрецедентную нагрузку. За последние 

80 лет она показала выдающиеся результаты. Но мы не предаемся 

самоуспокоенности относительно будущего нашего международного порядка и 

знаем, что он не может оставаться незыблемым. Мы будем принимать меры в 

целях укрепления и придания нового импульса многосторонности и углубления 

международного сотрудничества. Мы вновь заявляем о непоколебимой 

приверженности международному праву, включая Устав, в деле решения 

глобальных проблем, некоторые из которых могут быть бременем и угрозой для 

всего человечества. Преобразования в сфере глобального управления являются 

залогом того, что положительный прогресс, достигнутый в последние 

десятилетия по всем трем направлениям деятельности Организации 

Объединенных Наций, не будет сведен на нет. Мы этого не допустим.  

65. Мы должны возродить доверие к глобальным институтам, сделав их более 

представительными и отвечающими требованиям современного мира и более 

эффективными в выполнении обязательств, которые мы взяли друг перед другом 

и нашими народами. Мы подтверждаем нашу приверженность 

многосторонности и международному сотрудничеству, руководствуясь Уставом 
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и принципами доверия, справедливости, солидарности и универсальности. Мы 

будем осуществлять преобразования в сфере глобального управления и 

укреплять многостороннюю систему, что поможет нам построить безопасный, 

миролюбивый, справедливый, равноправный, инклюзивный, устойчивый и 

процветающий мир. 

Действие 38. Мы будем осуществлять преобразования в сфере глобального 

управления и активизировать деятельность многосторонней системы в 

целях решения проблем — и использования возможностей — сегодняшнего 

и завтрашнего дня. 

66. Мы твердо намерены сделать многостороннюю систему, в центре которой 

находится Организация Объединенных Наций, более: 

 a) эффективной и приспособленной для исполнения наших обещаний за 

счет укрепления механизмов подотчетности, транспарентности и 

осуществления деятельности с целью обеспечить выполнение наших 

обязательств и восстановить доверие к глобальным институтам;  

 b) подготовленной к будущему путем наращивания потенциала и 

использования технологий и данных, с тем чтобы предвидеть риски, не упускать 

открывающиеся возможности, действовать заблаговременно и управлять 

факторами неопределенности; 

 c) справедливой, демократичной, равноправной и отражающей 

состояние современного мира, чтобы у всех государств-членов, особенно у 

развивающихся стран, была возможность конструктивно участвовать в 

принятии глобальных решений в рамках многосторонних учреждений, и 

эффективнее обеспечивающей учет мнений развивающихся стран при принятии 

глобальных решений; 

 d) инклюзивной, позволяющей обеспечить конструктивное участие 

соответствующих заинтересованных сторон в надлежащих форматах, 

подтверждая при этом межправительственный характер Организации 

Объединенных Наций и уникальную и центральную роль государств в решении 

глобальных проблем; 

 e) взаимосвязанной, с тем чтобы обеспечить способность 

многосторонней системы объединять потенциал различных учреждений, 

эффективнее работать в качестве единой системы, преодолевать разобщенность 

и комплексно решать многоаспектные межсекторальные проблемы при 

достижении максимальной эффективности; 

 f) стабильной в финансовом отношении путем обеспечения 

достаточного, устойчивого и предсказуемого финансирования Организации 

Объединенных Наций, и с этой целью мы обязуемся выполнять свои 

финансовые обязательства в полном объеме, своевременно и без каких-либо 

условий. 

Действие 39. Мы проведем реформу Совета Безопасности, принимая во 

внимание настоятельную необходимость сделать его более 

представительным, инклюзивным, транспарентным, продуктивным, 

эффективным, демократичным и подотчетным органом. 

67. Ввиду все более настоятельной необходимости повысить способность 

Организации Объединенных Наций эффективно поддерживать международный 

мир и безопасность, как это предусмотрено Уставом, мы согласовываем в 

качестве параметров реформы следующие руководящие принципы, 

определенные в ходе межправительственных переговоров по вопросу о 
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справедливом представительстве в Совете Безопасности и расширении его 

членского состава и другим вопросам, касающимся Совета Безопасности, в 

соответствии с решением 62/557 Совета Безопасности от 15 сентября 2008 года:  

 a) исправление исторической несправедливости в отношении Африки в 

качестве приоритетной задачи и, при рассмотрении Африки как особого случая, 

расширение представительства недопредставленных и непредставленных 

регионов и групп, таких как Азиатско-Тихоокеанский регион и Латинская 

Америка и Карибский бассейн;  

 b) расширение состава Совета Безопасности, с тем чтобы он в большей 

степени соответствовал текущему членскому составу Организации 

Объединенных Наций и отражал реалии современного мира и, с учетом наших 

обязательств по достижению цели 16.8 в области устойчивого развития, 

обеспечение большей представленности развивающихся стран и малых и 

средних государств;  

 c) продолжение обсуждения вопроса о представительстве 

межрегиональных групп с учетом того, что в ходе дискуссий в рамках 

межправительственных переговоров упоминались малые островные 

развивающиеся государства, арабские государства и другие объединения, в 

частности Организация исламского сотрудничества; 

 d) активизация усилий по достижению согласия по вопросу о категориях 

членства с учетом обсуждений, проводимых в процессе межправительственных 

переговоров;  

 e) общее число членов расширенного Совета должно обеспечивать 

баланс между представительностью и эффективностью;  

 f) методы работы Совета расширенного состава должны обеспечивать 

его инклюзивное, транспарентное, продуктивное, эффективное, демократичное 

и подотчетное функционирование;  

 g) вопрос о праве вето является одним из ключевых элементов реформы 

Совета Безопасности. Мы активизируем усилия по достижению согласия о 

будущем права вето, включая обсуждение вопроса об ограничении сферы его 

применения и использования;  

 h) в рамках всеобъемлющей реформы следует рассмотреть возможность 

включения положения об обзоре с целью обеспечить, чтобы с течением времени 

Совет Безопасности продолжал выполнять свой мандат и соответствовать 

своему назначению. 

Действие 40. Мы будем наращивать наши усилия в рамках 

межправительственных переговоров по вопросу о реформе Совета 

Безопасности в первоочередном порядке и без промедления. 

68. Мы поддерживаем характер реформы Совета Безопасности, определяемый 

государствами-членами, и будем активизировать усилия по ее проведению в 

рамках межправительственных переговоров в соответствии с решением 62/557 

Генеральной Ассамблеи и другими соответствующими резолюциями и 

решениями Генеральной Ассамблеи, такими как резолюция 53/30 от 23 ноября 

1998 года. Опираясь на прогресс, достигнутый в последнее время в ходе 

межправительственных переговоров, в том числе благодаря обеспечению 

большей транспарентности и инклюзивности и укреплению институциональной 

памяти, мы постановляем:  

 a) поощрять представление новых и пересмотр уже представленных 

моделей государствами и группами государств для проведения 

https://undocs.org/ru/A/RES/53/30
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структурированных диалогов с целью выработки в будущем консолидированной 

модели на основе сближения позиций по пяти тематическим блокам и моделям, 

представленным государствами-членами. 

Действие 41. Мы будем укреплять меры реагирования Совета 

Безопасности, направленные на поддержание международного мира и 

безопасности, и его отношения с Генеральной Ассамблеей. 

69. Мы будем продолжать совершенствовать и демократизировать методы 

работы Совета Безопасности и укреплять его отношения с Генеральной 

Ассамблеей сообразно с их соответствующими функциями, полномочиями, 

мандатами и сферами компетенции, закрепленными в Уставе, при том 

понимании, что это не должно подменять собой реформу Совета Безопасности, 

о которой говорится в действии 39. Мы постановляем:  

 a) в полном объеме выполнять и соблюдать все положения Устава 

Организации Объединенных Наций, касающиеся процесса принятия решений в 

Совете Безопасности, включая пункт 3 статьи 27 Устава;  

 b) способствовать принятию Советом Безопасности убедительных, 

своевременных и решительных мер во исполнение его главной обязанности по 

поддержанию международного мира и безопасности для предотвращения и 

пресечения совершения геноцида, преступлений против человечности и 

военных преступлений;  

 c) активно поддерживать предпринимаемые Советом Безопасности 

усилия по пересмотру и совершенствованию методов его работы, включая, в 

частности, механизмы кураторства и совместного кураторства, и укреплять 

сотрудничество и связь между Советом Безопасности и Генеральной 

Ассамблеей и ее вспомогательными органами, включая Комиссию по 

миростроительству, а также Экономическим и Социальным Советом и 

региональными и субрегиональными механизмами, в том числе продолжая в 

полном объеме соблюдать и использовать резолюции Ассамблеи 377 A (V) от 

3 ноября 1950 года о единстве в пользу мира и 76/262 от 26 апреля 2022 года об 

инициативе о применении вето;  

 d) расширять участие в работе Совета Безопасности и его 

вспомогательных органов и доступ к ней всех членов Генеральной Ассамблеи с 

целью повысить подотчетность Совета перед всеми членами и сделать его 

работу более транспарентной. 

Действие 42. Мы расширим наши усилия по активизации работы 

Генеральной Ассамблеи. 

70. Мы подтверждаем центральное положение Генеральной Ассамблеи как 

главного совещательного, директивного и представительного органа 

Организации Объединенных Наций. Мы постановляем: 

 a) продолжать укреплять и в полной мере использовать функции и 

полномочия Генеральной Ассамблеи для решения меняющихся глобальных 

проблем в полном соответствии с Уставом; 

 b) расширять возможности для внесения Генеральной Ассамблеей 

вклада в поддержание международного мира и безопасности, в частности 

посредством принятия мер в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций; 

 c) подчеркнуть необходимость осуществления процесса выбора и 

назначения Генерального секретаря на основе принципов учета заслуг, 

транспарентности и инклюзивности и при должном учете соображений 

https://undocs.org/ru/A/RES/377(V)
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гендерного баланса и региональной ротации и принять во внимание в ходе 

следующего и будущих процессов выбора и назначения тот достойный 

сожаления факт, что Генеральным секретарем никогда не была женщина, и мы 

призываем государства-члены рассмотреть возможность выдвижения женщин в 

качестве кандидатов. 

Действие 43. Мы будем укреплять Экономический и Социальный Совет, 

чтобы ускорить устойчивое развитие. 

71. Мы обязуемся укреплять работу Экономического и Социального Совета 

как одного из главных органов, отвечающего за координацию, обзор политики, 

диалог по вопросам политики и вынесение рекомендаций по вопросам 

экономического и социального развития, признавая ключевую роль Совета в 

обеспечении сбалансированной интеграции всех трех компонентов устойчивого 

развития и в содействии осуществлению Повестки дня на период до 2030  года. 

Мы постановляем: 

 a) продолжать укреплять сотрудничество между Экономическим и 

Социальным Советом и Комиссией по миростроительству и между 

Экономическим и Социальным Советом и международными финансовыми 

учреждениями согласно их соответствующим мандатам; 

 b) содействовать более структурированному, значимому и 

инклюзивному привлечению неправительственных организаций, имеющих 

консультативный статус при Экономическом и Социальном Совете, к участию в 

деятельности Совета в соответствии с резолюцией 1996/31 Совета от 25 июля 

1996 года; 

 c) поддерживать молодежный форум Совета для расширения участия 

молодежи, принимая меры к тому, чтобы этот форум представлял собой 

платформу для молодежи из всех регионов, позволяющую ей продолжать 

делиться идеями и вести диалог с государствами-членами; 

 d) просить Совет в контексте предстоящей тридцатой годовщины 

четвертой Всемирной конференции по положению женщин в рамках 

инклюзивного межправительственного процесса с участием всех государств-

членов изучить варианты активизации деятельности Комиссии по положению 

женщин в целях содействия полному и эффективному осуществлению 

Пекинской декларации и Платформы действий, достижения гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, 

поощрения и защиты их прав человека и обеспечения соответствия Комиссии 

своему назначению при подтверждении ее мандата и, в случае необходимости, 

рассмотреть варианты укрепления других вспомогательных органов Совета.  

Действие 44. Мы будем укреплять Комиссию по миростроительству. 

72. Мы подтверждаем нашу приверженность укреплению Комиссии по 

миростроительству в рамках проведения в 2025 году обзора миростроительной 

архитектуры в целях внедрения более стратегического подхода к национальным 

и международным усилиям по миростроительству и сохранению мира и 

повышения их последовательности и результативности. Мы постановляем:  

 a) повышать роль Комиссии как платформы для построения и 

сохранения мира, в том числе путем обмена передовым опытом между 

государствами-членами и мобилизации политической и финансовой поддержки 

для национальных усилий по предотвращению, сохранению мира и 

миростроительству, в частности для недопущения возможного возобновления 

конфликта, в соответствии с мандатом Комиссии; 
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 b) шире использовать Комиссию для содействия достижению 

государствами-членами прогресса в рамках усилий по миростроительству, 

сохранению мира и предотвращению, осуществляемых под руководством и при 

активном участии национальных властей, укреплять консультативную, 

связующую и организационную роль Комиссии и рекомендовать ей 

консультироваться с гражданским обществом, неправительственными 

организациями, включая женские организации, и представителями частного 

сектора, участвующими в деятельности по миростроительству, когда это 

уместно, в соответствии с ее мандатом; 

 c) налаживать более систематические и стратегические партнерские 

связи между Комиссией и международными, региональными и 

субрегиональными организациями, включая международные финансовые 

учреждения, для укрепления усилий по миростроительству и сохранению мира, 

мобилизации финансовых средств на цели сохранения мира и содействия 

согласованию национальных подходов к развитию, миростроительству и 

предотвращению; 

 d) принимать меры к тому, чтобы Комиссия играла крайне важную роль 

в оказании поддержки странам во время переходного этапа в деятельности 

операции в пользу мира и после его завершения, в сотрудничестве с Советом 

Безопасности и при поддержке страновых групп Организации Объединенных 

Наций, по просьбе соответствующей страны. 

Действие 45. Мы будем укреплять систему Организации Объединенных 

Наций. 

73. Мы подчеркиваем важность того, чтобы работа системы Организации 

Объединенных Наций оставалась эффективной, действенной и результативной. 

Мы постановляем: 

 a) сделать Организацию Объединенных Наций более гибкой, 

оперативно реагирующей и устойчивой к внешним воздействиям, в частности 

за счет наращивания потенциала Организации в том, что касается инноваций, 

анализа данных, цифровой трансформации, стратегической дальновидности и 

науки о поведении, в целях эффективного оказания поддержки государствам-

членам и выполнения ее мандатов; 

 b) обязаться всецело поддерживать и продолжать укреплять систему 

развития Организации Объединенных Наций, включая систему координаторов-

резидентов, с тем чтобы сделать ее более стратегической по своей 

направленности, оперативно реагирующей, подотчетной, ориентированной на 

сотрудничество и комплексной в деле оказания содействия развивающимся 

странам в реализации Повестки дня на период до 2030 года и решении текущих, 

новых и возникающих проблем в области устойчивого развития в соответствии 

с Уставом и поддержки национальных приоритетных задач и политики, в том 

числе через Рамочную программу Организации Объединенных Наций по 

сотрудничеству в области устойчивого развития, и призвать увеличить объем 

финансирования для достижения этих целей, обеспечивая его достаточность, 

предсказуемость и устойчивость; 

 c) обеспечить создание доступной среды для людей с инвалидностью и 

учет их особых потребностей в Организации Объединенных Наций с целью 

обеспечить полноценное, значимое и эффективное участие и равенство людей с 

инвалидностью во всех аспектах работы Организации Объединенных Наций; 

 d) подчеркнуть необходимость того, чтобы процесс выбора и назначения 

административных руководителей и старших должностных лиц Организации 
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Объединенных Наций осуществлялся на основе принципов транспарентности и 

инклюзивности и в соответствии со всеми положениями статьи 101 Устава 

Организации Объединенных Наций, при должном учете требования о наборе 

сотрудников на как можно более широкой географической основе и 

соображений гендерного баланса и при соблюдении общего правила, согласно 

которому у граждан какого-либо государства или группы государств не должно 

быть монополии на руководящие должности в системе  Организации 

Объединенных Наций. 

Действие 46. Мы будем обеспечивать эффективное осуществление всех 

прав человека всеми людьми и реагировать на новые и возникающие 

проблемы. 

74. По завершении празднования семьдесят пятой годовщины принятия 

Всеобщей декларации прав человека и тридцатой годовщины принятия Венской 

декларации и Программы действий 16  мы по-прежнему твердо намерены 

поощрять и защищать все права человека и основные свободы, включая 

гражданские, политические, экономические, социальные и культурные права. 

Это включает право на развитие. Мы вновь заявляем о приверженности 

выполнению наших соответствующих обязательств по соблюдению, защите и 

осуществлению прав человека и осуществлению всех соответствующих 

международных документов по правам человека. Все права человека 

универсальны, неделимы, взаимозависимы и взаимосвязаны. Права человека 

усиливают друг друга, и к ним необходимо относиться справедливым и равным 

образом, без каких-либо различий и с одинаковым вниманием. Цели в области 

устойчивого развития направлены на реализацию прав человека всех людей. 

Отдельные лица и институты гражданского общества, включая 

неправительственные организации, группы и национальные правозащитные 

учреждения, где таковые существуют, занимающиеся поощрением и защитой 

всех прав человека и основных свобод для всех, в соответствии с национальным 

законодательством и сообразно Уставу и нормам международного права прав 

человека, должны пользоваться защитой от любых форм запугивания и 

репрессий как в Интернете, так и в реальном мире. Мы должны продолжать 

отстаивать права человека в будущем, укрепляя наш потенциал в области 

реагирования на существующие, новые и возникающие вызовы, 

препятствующие осуществлению прав человека. Мы постановляем:  

 a) напомнить о мандате Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека, определенном в резолюции 48/141 от 

20 декабря 1993 года, и просить Генерального секретаря оценить потребности 

правозащитных механизмов Организации Объединенных Наций, включая 

Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека, в достаточном, предсказуемом, расширенном и устойчивом 

финансировании для эффективного и действенного выполнения их мандатов, 

чтобы они могли беспристрастно, объективно и неизбирательно реагировать на 

весь спектр проблем в области прав человека, стоящих перед международным 

сообществом; 

 b) усилить координацию и сотрудничество между подразделениями 

Организации Объединенных Наций, работающими в области прав человека, и 

избегать дублирования деятельности в рамках их существующих мандатов, в 

том числе посредством более тесной координации с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека.  

__________________ 

 16 A/CONF.157/24 (Part I), гл. III. 

https://undocs.org/ru/A/RES/48/141
https://undocs.org/ru/A/CONF.157/24(PartI)
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Действие 47. Мы ускорим реформу международной финансовой 

архитектуры для решения проблем сегодняшнего и завтрашнего дня. 

75. Реформа международной финансовой архитектуры — важный шаг к 

укреплению доверия к многосторонней системе. Мы высоко оцениваем 

предпринимаемые реформаторские усилия и призываем принимать еще более 

срочные и смелые меры, с тем чтобы сделать международную финансовую 

архитектуру более эффективной, более справедливой, отвечающей требованиям 

современного мира и способной реагировать на проблемы, с которыми 

сталкиваются развивающиеся страны при устранении дефицита 

финансирования деятельности по достижению целей в области устойчивого 

развития. В рамках реформы международной финансовой архитектуры 

центральное место должно быть отведено Повестке дня на период до 2030  года 

при непоколебимой приверженности делу инвестирования в ликвидацию 

нищеты во всех ее формах и измерениях. Мы постановляем: 

 a) продолжать проведение более глубоких реформ международной 

финансовой архитектуры в целях резкого ускорения реализации Повестки дня 

на период до 2030 года и построения более инклюзивного, справедливого, 

миролюбивого, жизнеспособного и устойчивого мира в интересах человечества 

и планеты ради нынешнего и грядущих поколений. 

Действие 48. Мы ускорим реформу международной финансовой 

архитектуры для усиления влияния и расширения представленности 

развивающихся стран. 

76. Мы отдаем должное важной роли Организации Объединенных Наций в 

глобальном экономическом управлении, констатируя, что мандаты Организации 

Объединенных Наций и международных финансовых учреждений дополняют 

друг друга, ввиду чего координация их действий является критически важной, 

при полном уважении независимых от Организации Объединенных Наций 

существующих механизмов и мандатариев в области управления, 

осуществляющих контроль в отношении конкретных организаций и правил. Мы 

с удовлетворением отмечаем инициативу по проведению раз в два года саммита 

на уровне глав государств и правительств для укрепления существующих и 

установления более систематических связей и координации между 

Организацией Объединенных Наций и международными финансовыми 

учреждениями и особо отмечаем важность всеобщего участия. Мы признаем 

важность дальнейшего проведения управленческих реформ в международных 

финансовых учреждениях и многосторонних банках развития. Мы 

подчеркиваем необходимость расширения представленности и усиления 

влияния развивающихся стран в принятии глобальных экономических решений, 

нормотворчестве и глобальном экономическом регулировании в 

международных экономических и финансовых учреждениях, включая 

Международный валютный фонд и Всемирный банк, с тем чтобы сделать эти 

учреждения более эффективными, авторитетными, подотчетными и 

легитимными. Мы приветствуем шаги по усилению влияния и расширению 

представленности развивающихся стран и включение двадцать пятого члена в 

состав Исполнительного совета Международного валютного фонда для стран 

Африки к югу от Сахары, а также недавние изменения, касающиеся квот и права 

голоса. Мы подчеркиваем важность улучшения разнообразия и гендерного 

представительства в рядах исполнительных советов, старшего руководства и 

сотрудников. Принятие этих мер может повысить способность этих учреждений 

решать глобальные проблемы. Мы постановляем: 

 a) рекомендовать Совету Международного валютного фонда 

предпринять дополнительные шаги с целью продолжать содействовать тому, 
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чтобы это учреждение было сильным, основанным на системе квот и 

располагало достаточными ресурсами, и усиливать влияние и расширять 

представленность развивающихся стран, в частности в рамках текущих усилий 

Исполнительного совета Фонда по разработке к июню 2025 года возможных 

подходов в качестве руководства для дальнейшего перераспределения квот, в 

том числе с помощью новой формулы квот, в контексте семнадцатого общего 

пересмотра квот при одновременной защите долей квот беднейших членов;  

 b) настоятельно призвать руководящие органы Всемирного банка и 

других многосторонних банков развития принять дальнейшие меры с целью 

обеспечить существенное и более широкое представительство, влияние и 

участие развивающихся стран, полностью признавая текущие усилия в этом 

направлении. 

Действие 49. Мы ускорим реформу международной финансовой 

архитектуры в целях мобилизации дополнительных финансовых средств 

для достижения целей в области устойчивого развития, удовлетворения 

потребностей развивающихся стран и направления финансовых ресурсов 

тем, кто больше всего в них нуждается. 

77. Развивающимся странам необходим расширенный доступ к финансовым 

ресурсам из всех источников для достижения целей в области устойчивого 

развития. Приток капитала во многие развивающиеся страны идет на убыль, и 

для многих развивающихся стран отток капитала превышает объем 

поступающих средств. Многосторонние банки развития играют важнейшую 

роль в поддержке устойчивого развития и достижении целей в этой области и 

крайне необходимы для расширения доступа стран к финансовым ресурсам на 

более приемлемых условиях и содействия привлечению инвестиций частного 

сектора. Мы приветствуем предпринимаемые усилия по реформированию 

многосторонних банков развития в целях мобилизации большего объема 

финансовых средств для осуществления Повестки дня на период до 2030  года, 

признавая неотложную необходимость дальнейших банковских реформ в 

дополнение к укреплению механизмов мобилизации внутренних ресурсов и 

внутренней политики и систем регулирования. Мы постановляем:  

 a) обеспечить существенное и эффективное двадцать первое 

пополнение ресурсов Международной ассоциации развития, предполагающее 

внесение взносов и принятие на себя твердых политических обязательств как 

новыми, так и уже имеющимися донорами, что позволит значительно увеличить 

объем ресурсов Ассоциации, и работать над созданием условий для 

значительного и устойчивого укрепления потенциала Ассоциации к циклу 

пополнения ресурсов 2030 года; 

 b) настоятельно призвать многосторонние банки развития ускорить 

темпы реформирования своих целей и концепций, структур стимулирования, 

операционных подходов и финансового потенциала и рассмотреть возможность 

принятия дополнительных мер, с тем чтобы повысить доступность финансовых 

ресурсов для развивающихся стран, оказывать им политическую поддержку и 

предоставлять техническую помощь для решения глобальных проблем и 

достижения целей в области устойчивого развития; 

 c) призвать советы управляющих и руководство многосторонних банков 

развития обеспечить возможность дополнительного финансирования за счет 

собственных средств этих банков посредством выполнения в полном объеме, 

когда это уместно и целесообразно, рекомендаций, вынесенных по итогам 

независимого обзора систем обеспечения достаточности капитала 

многосторонних банков развития, организованного Группой двадцати, в том 
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числе в части отражения стоимости подлежащего внесению по требованию 

подписного капитала в системах обеспечения достаточности капитала 

многосторонних банков развития и массового выпуска гибридных финансовых 

инструментов, при обеспечении финансовой устойчивости соответствующих 

многосторонних банков развития; 

 d) рекомендовать советам управляющих многосторонних банков 

развития рассмотреть вопрос о планировании дальнейшего общего увеличения 

капитала, учитывая при этом недавние взносы в капитал, в случае такой 

необходимости; 

 e) предложить многосторонним банкам развития в консультации с 

Генеральным секретарем представить возможные варианты и рекомендации в 

отношении новых подходов к расширению доступа развивающихся стран к 

льготному финансированию при полном уважении независимого мандата и 

полномочий соответствующего руководящего органа каждого многостороннего 

банка развития и просить Генерального секретаря информировать государства -

члены о достигнутом прогрессе; 

 f) отметить работу международных финансовых учреждений, 

международных организаций и многосторонних банков развития по 

рассмотрению структурной уязвимости и предложить им рассмотреть 

возможность использования индекса многоаспектной уязвимости, в 

соответствующих случаях, в качестве дополнения к существующим 

практическим методам и стратегиям согласно их соответствующим мандатам;  

 g) призвать многосторонние банки развития оказывать своевременную 

поддержку развивающимся странам за счет увеличения объема и оптимизации 

долгосрочного льготного финансирования, в том числе путем кредитования в 

местных валютах, а также разработки, финансирования и увеличения 

масштабов инновационных механизмов, создаваемых самими странами и по их 

инициативе. 

Действие 50. Мы ускорим реформу международной финансовой 

архитектуры, чтобы страны могли заимствовать средства на устойчивой 

основе для инвестирования в свое долгосрочное развитие. 

78. Заемные средства крайне необходимы странам для инвестирования в свое 

долгосрочное развитие. Они должны иметь возможность заимствовать на 

устойчивой основе и иметь доступ к кредитам на приемлемых условиях при 

обеспечении полной транспарентности. Мы глубоко обеспокоены 

возникновением во многих развивающихся странах неприемлемой долговой 

обремененности и уязвимости и сдерживающим эффектом, который это 

оказывает на прогресс в их развитии. Мы признаем важность укрепления 

защитных механизмов для недопущения таких ситуаций. Мы подчеркиваем 

важность реформирования существующих многосторонних процессов с целью 

способствовать коллективным действиям для предотвращения долговых 

кризисов и содействия реструктуризации долга и облегчению бремени 

задолженности, в соответствующих случаях, с учетом динамики глобального 

долгового ландшафта. Мы постановляем:  

 a) усилить многосторонние ответные меры в поддержку стран с 

высоким и неприемлемым долговым бременем при конструктивном участии 

заинтересованных стран и всех соответствующих субъектов, обеспечивая 

применение более эффективного, упорядоченного, предсказуемого, 

скоординированного, транспарентного и оперативного подхода, с тем чтобы 

позволить этим странам избежать формирования избыточной задолженности и 
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расходовать государственные средства в первую очередь на достижение целей в 

области устойчивого развития; 

 b) предложить Международному валютному фонду в сотрудничестве с 

Генеральным секретарем, Всемирным банком, Группой двадцати и крупными 

двусторонними кредиторами и должниками провести обзор путей укрепления и 

совершенствования архитектуры суверенного долга на основе существующих 

международных процессов и просить Генерального секретаря информировать 

государства-члены о достигнутом прогрессе и представить предложения по 

этому вопросу;  

 c) отметить усилия Генерального секретаря по взаимодействию с 

кредитными рейтинговыми агентствами по вопросу об их роли в устойчивом 

развитии и просить Генерального секретаря информировать государства-члены 

о ходе этих обсуждений;  

 d) совершенствовать и продолжать применять предложенный Группой 

двадцати Общий механизм урегулирования долговых вопросов для содействия 

эффективности, предсказуемости, скоординированности, своевременности и 

упорядоченности процессов реструктуризации и поощрения мер по 

обеспечению сопоставимых условий для суверенных и частных кредиторов;  

 e) поощрять использование в соответствующих случаях положений об 

учете платежеспособности государства в рамках кредитования, в том числе 

положений об отсрочке погашения долга в случае стихийных бедствий и 

чрезвычайных ситуаций, связанных с изменением климата, при предоставлении 

займов развивающимся странам, уязвимым для опасных явлений, включая 

неблагоприятное воздействие изменения климата; 

 f) способствовать более широкому применению практики конверсии 

долга в интересах достижения целей в области устойчивого развития, включая 

конверсию долговых обязательств в обязательства, связанные с климатом и 

природой, в отношении развивающихся стран, сообразно обстоятельствам. 

Действие 51. Мы ускорим реформу международной финансовой 

архитектуры с целью повысить ее способность поддерживать 

развивающиеся страны в период системных потрясений на более 

эффективной и справедливой основе и содействовать повышению 

стабильности финансовой системы. 

79. Все более частые и интенсивные глобальные экономические потрясения 

сводят на нет прогресс в достижении целей в области устойчивого развития. Мы 

признаем роль специальных прав заимствования в укреплении глобальной 

системы финансовой безопасности в мире, подверженном системным 

потрясениям, и их потенциальный вклад в повышение глобальной финансовой 

стабильности. Мы приветствуем обещания перераспределить специальные 

права заимствования или аналогичные взносы на сумму более 100 млрд долл. 

США в пользу развивающихся стран, подчеркивая настоятельную 

необходимость скорейшего выполнения этих обещаний перед развивающимися 

странами. Мы постановляем: 

 a) призвать страны, которые в состоянии это сделать, в добровольном 

порядке перераспределить специальные права заимствования, распределенные 

в 2021 году, а также рассмотреть возможность перераспределения по меньшей 

мере половины своих специальных прав заимствования, в том числе по линии 

многосторонних банков развития, при соблюдении соответствующих правовых 

норм и сохранении функции специальных прав заимствования как резервного 

актива; 
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 b) рекомендовать Международному валютному фонду изучить все 

варианты дальнейшего укрепления глобальной системы финансовой 

безопасности с целью помочь развивающимся странам эффективнее 

реагировать на макроэкономические потрясения и рассмотреть вопрос о 

целесообразности ускорения эмиссий специальных прав заимствования и 

содействия их оперативному добровольному перераспределению в пользу 

развивающихся стран во время будущих финансовых кризисов и системных 

потрясений;  

 c) приветствовать проводимый Международным валютным фондом 

обзор его политики в отношении надбавок; 

 d) содействовать финансовой стабильности посредством 

международного сотрудничества по банкам и другим структурам, 

предоставляющим финансовые услуги, и последовательного регулирования их 

деятельности. 

Действие 52. Мы ускорим реформу международной финансовой 

архитектуры, чтобы она была приспособлена для урегулирования 

проблемы изменения климата, требующей безотлагательного решения. 

80. Изменение климата и сокращение биологического разнообразия 

усугубляют многие проблемы, стоящие перед учреждениями международной 

финансовой архитектуры, и могут подорвать прогресс в достижении целей в 

области устойчивого развития. Развивающиеся страны должны иметь доступ к 

финансовым ресурсам, чтобы быть в состоянии выполнять взаимосвязанные 

задачи по достижению устойчивого развития, включая ликвидацию нищеты и 

содействие устойчивому, всеохватному и стабильному экономическому росту, и 

борьбе с изменением климата. Инвестиции в устойчивое развитие и в меры по 

противодействию изменению климата играют существенно важную роль. 

Учреждения международной финансовой архитектуры должны продолжать 

направлять дополнительные финансовые средства как на цели устойчивого  

развития, так и на действия по борьбе с изменением климата и увеличивать 

объем этих средств. Потребности развивающихся стран, в особенности 

наиболее уязвимых для неблагоприятных последствий изменения климата, в 

финансировании растут, что приводит к повышению спроса на финансовые 

ресурсы. Мы постановляем: 

 a) призвать многосторонние банки развития и другие учреждения по 

финансированию развития увеличить объем, расширить доступность и 

повысить эффективность использования финансовых средств, выделяемых 

развивающимся странам на борьбу с изменением климата, при сохранении 

дополняющего характера климатического финансирования, в целях содействия 

реализации развивающимися странами своих национальных планов и стратегий 

противодействия изменению климата;  

 b) призвать многосторонние банки развития мобилизовать 

дополнительные финансовые ресурсы для содействия адаптации и внедрению и 

развитию технологий использования возобновляемых источников энергии, 

технологий с низким и нулевым уровнем выбросов и технологий повышения 

энергоэффективности в соответствии с существующими обязательствами;  

 c) призвать международные финансовые учреждения и другие 

соответствующие структуры эффективнее оценивать риски, в том числе 

финансовые риски, связанные с климатом, и управлять ими, поддерживать меры 

по решению проблемы высокой стоимости капитала для развивающихся стран 

и оказывать политическую поддержку для содействия более эффективному 

управлению рисками и их снижению;  
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 d) стимулировать частный сектор, в особенности крупные корпорации, 

к внесению вклада в обеспечение устойчивости и защиту нашей планеты, 

реализацию Повестки дня на период до 2030 года и достижение целей в области 

устойчивого развития, в том числе на основе партнерского подхода, в целях 

расширения масштабов оказываемой развивающимся странам поддержки и 

создания условий для борьбы с изменением климата. 

Действие 53. Мы разработаем рамочную основу для показателей для оценки 

прогресса в области устойчивого развития, дополняющих показатель 

валового внутреннего продукта и выходящих за его рамки. 

81. Мы признаем, что деятельность в области устойчивого развития должна 

осуществляться на сбалансированной и комплексной основе. Мы вновь 

подтверждаем необходимость как можно скорее разработать показатели для 

оценки прогресса в области устойчивого развития, дополняющие показатель 

валового внутреннего продукта или выходящие за его рамки. Эти показатели 

должны отражать прогресс по экономическому, социальному и экологическому 

аспектам устойчивого развития, в том числе для обоснования доступа к 

финансированию в целях развития и возможностям технического 

сотрудничества. Мы постановляем: 

 a) просить Генерального секретаря учредить независимую группу 

экспертов высокого уровня для подготовки рекомендаций относительно 

разработки ограниченного перечня вырабатываемых самими странами и 

универсально применимых показателей устойчивого развития, которые 

дополняют показатель валового внутреннего продукта и выходят за его рамки, в 

тесной консультации с государствами-членами и соответствующими 

заинтересованными сторонами, с учетом работы Статистической комиссии, на 

основе системы глобальных показателей достижения целей в области 

устойчивого развития и выполнения задач Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года, и представить итоги работы этой группы на 

восьмидесятой сессии Генеральной Ассамблеи; 

 b) по завершении работы независимой группы экспертов высокого 

уровня инициировать осуществляемый под руководством Организации 

Объединенных Наций межправительственный процесс в консультации с 

соответствующими заинтересованными сторонами, включая Статистиче скую 

комиссию, международные финансовые учреждения, многосторонние банки 

развития и региональные комиссии, исходя из их соответствующих мандатов, 

для выработки показателей для оценки прогресса в области устойчивого 

развития, которые дополняют показатель валового внутреннего продукта или 

выходят за его рамки. 

Действие 54. Мы укрепим международные меры реагирования на 

комплексные глобальные потрясения 

82. Мы признаем необходимость более последовательного, нацеленного на 

сотрудничество, скоординированного и многоаспектного международного 

реагирования на комплексные глобальные потрясения и центральную роль 

Организации Объединенных Наций в этом отношении. Комплексные 

глобальные потрясения — это события, которые имеют серьезные 

разрушительные и неблагоприятные последствия для значительной части стран 

и населения планеты и оказывают воздействие на множество секторов, требуя 

междисциплинарного реагирования, предполагающего участие всей системы 

государственного управления и всего общества. Комплексные глобальные 

потрясения несоразмерно сильно сказываются на беднейших и наиболее 

уязвимых группах населения мира и, как правило, влекут за собой 
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катастрофические последствия для устойчивого развития и процветания. 

Вооруженный конфликт не является комплексным глобальным потрясением сам 

по себе, но в некоторых случаях конфликт может оказывать воздействие на 

множество секторов. В будущем наши меры реагирования на комплексные 

глобальные потрясения будут определяться принципами национальной 

ответственности и согласия, справедливости, солидарности и сотрудничества 

при полном соблюдении международного права, включая Устав и закрепленные 

в нем цели и принципы, и существующих мандатов межправительственных 

органов и процессов Организации Объединенных Наций, подразделений 

системы Организации Объединенных Наций и специализированных 

учреждений. Мы будем поддерживать роль Генерального секретаря, которая, в 

частности, заключается в мобилизации усилий государств-членов, содействии 

координации деятельности всей многосторонней системы и взаимодействии с 

соответствующими заинтересованными сторонами в порядке реагирования на 

кризисы. Мы просим Генерального секретаря: 

 a) рассмотреть подходы к усилению мер реагирования системы 

Организации Объединенных Наций на комплексные глобальные потрясения, в 

рамках существующих полномочий и в консультации с государствами-членами, 

которые поддерживают, дополняют и не дублируют меры реагирования главных 

органов Организации Объединенных Наций, соответствующих подразделений 

Организации Объединенных Наций, координационных структур и механизмов 

Организации Объединенных Наций и специализированных учреждений, 

уполномоченных реагировать на чрезвычайные ситуации, при полном уважении 

предусмотренной мандатом координационной функции Организации 

Объединенных Наций в реагировании на чрезвычайные гуманитарные 

ситуации. 

Действие 55. Мы будем укреплять наши партнерские отношения для 

выполнения существующих обязательств и решения новых и возникающих 

проблем. 

83. Мы признаем важность взаимодействия Организации Объединенных 

Наций с национальными парламентами и соответствующими 

заинтересованными сторонами при сохранении межправительственного 

характера Организации. Для решения стоящих перед нами проблем необходимо 

сотрудничество не только между странами, но и в обществе в целом. В 

интересах эффективного решения наших общих задач в наших усилиях должны 

участвовать правительства и парламенты, система Организации Объединенных 

Наций и другие международные учреждения, местные органы власти, коренные 

народы, гражданское общество, предприниматели и частный сектор, 

конфессиональные организации, научные и академические круги и все люди. 

Мы постановляем: 

 a) принять меры к тому, чтобы соответствующие заинтересованные 

стороны могли конструктивно участвовать — в рамках своих соответствующих 

функций и обязанностей и согласно соответствующим правилам процедуры — 

в надлежащих процессах Организации Объединенных Наций и чтобы 

государства-члены могли знакомиться с мнениями этих партнеров и имели 

доступ к их экспертным знаниям; 

 b) использовать существующие каналы связи между 

межправительственными органами Организации Объединенных Наций и 

гражданским обществом и укреплять коммуникацию между ними, обеспечивая 

постоянный диалог и обмен информацией; 
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 c) поощрять вклад частного сектора в решение глобальных проблем и 

повышать уровень его подотчетности в контексте реализации рамочных 

программ Организации Объединенных Наций; 

 d) углублять взаимодействие Организации Объединенных Наций с 

национальными парламентами в межправительственных органах и процессах 

Организации Объединенных Наций в соответствии с национальным 

законодательством, в том числе с опорой на деятельность Организации 

Объединенных Наций и Межпарламентского союза по привлечению 

парламентариев к усилиям по оказанию постоянного содействия в 

осуществлении соответствующих соглашений и резолюций Организации 

Объединенных Наций;  

 e) просить Генерального секретаря к концу семьдесят девятой сессии 

представить на рассмотрение государств-членов рекомендации о том, как 

взаимодействие с местными и региональными органами власти может 

способствовать реализации Повестки дня на период до 2030 года, в частности 

адаптации к местным условиям целей в области устойчивого развития;  

 f) укреплять сотрудничество между Организацией Объединенных 

Наций и региональными, субрегиональными и другими организациями в рамках 

их соответствующих мандатов, что будет иметь определяющее значение для 

поддержания международного мира и безопасности, поощрения и защиты прав 

человека и достижения устойчивого развития.  

Действие 56. Мы будем укреплять международное сотрудничество в 

области исследования и использования космического пространства в 

мирных целях и на благо всего человечества. 

84. Как установлено в Договоре по космосу 1967 года, исследование и 

использование космического пространства в мирных целях являются 

достоянием всего человечества. Зависимость человечества от космоса растет с 

каждым днем, и Договор по космосу должен быть признан краеугольным 

камнем международно-правового режима, регулирующего деятельность в 

космическом пространстве. Мы живем в эпоху расширения доступа к 

космическому пространству и деятельности в нем. Увеличение числа объектов 

в космическом пространстве, возвращение человека в дальний космос и наша 

растущая зависимость от завязанных на космос систем требуют принятия 

срочных мер. Безопасное и устойчивое использование космоса играет 

критически важную роль в осуществлении Повестки дня на период до 2030 года. 

Связанные с этим возможности для людей и планеты огромны, но существуют 

и риски, которыми необходимо управлять. Мы призываем Комитет по 

использованию космического пространства в мирных целях продолжить 

консультации по предложению о проведении в 2027 году четвертой 

Конференции Организации Объединенных Наций по исследованию 

космического пространства в мирных целях (ЮНИСПЕЙС IV). Мы 

постановляем: 

 a) вновь подтвердить важность максимально широкого присоединения к 

Договору по космосу 1967 года и полного соблюдения его положений и обсудить 

разработку новых рамок для регулирования вопросов космического движения, 

космического мусора и космических ресурсов в рамках Комитета по 

использованию космического пространства в мирных целях;  

 b) предлагать соответствующим субъектам из частного сектора, 

представителям гражданского общества и другим заинтересованным сторонам, 

когда это уместно и применимо, вносить свой вклад в межправительственные 
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процессы, связанные с повышением безопасности и устойчивости космического 

пространства. 

 

3-е пленарное заседание 
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  Приложение I 

  Глобальный цифровой договор 
 

1. Цифровые технологии преобразуют наш мир кардинальным образом. Они 

дают огромные потенциальные преимущества для обеспечения благополучия и 

развития людей и обществ и для нашей планеты. Они открывают перспективы 

ускорения хода достижения целей в области устойчивого развития.  

2. Достичь этого мы можем только путем прочного международного 

сотрудничества, которое ведет к устранению всех цифровых разрывов между 

странами и внутри них. Мы признаем те вызовы, с которыми по причине этих 

разрывов сталкиваются многие страны, в частности развивающиеся страны, у 

которых имеются насущные потребности в области развития, а ресурсы 

ограничены. 

3. Мы признаем, что темпы развития и мощь новейших технологий создают 

для человечества не только новые возможности, но и новые риски, и некоторые 

из них еще не до конца известны. Мы признаем необходимость выявлять и 

уменьшать риски и обеспечивать надзор за технологиями со стороны человека 

таким образом, чтобы это способствовало устойчивому развитию и полному 

осуществлению прав человека.  

4. Нашей целью является инклюзивное, открытое, устойчивое, справедливое, 

безопасное и надежное цифровое будущее для всех. В этом Глобальном 

цифровом договоре излагаются задачи, принципы, обязательства и действия, 

которые мы беремся осуществить, чтобы обеспечить такое будущее в невоенной 

сфере. 

5. У нас есть прочный фундамент, на который мы можем опереться. Наше 

цифровое сотрудничество зиждется на нормах международного права, включая 

Устав Организации Объединенных Наций, международное право прав человека 

и Повестку дня в области устойчивого развития на период до 2030 года17. Мы 

сохраняем приверженность осуществлению решений Всемирной встречи на 

высшем уровне по вопросам информационного общества, нашедшим отражение 

в Женевской декларации принципов и плане действий 18  и в Тунисской 

программе для информационного общества 19 . Организация Объединенных 

Наций обеспечивает критически важную платформу для необходимого нам 

глобального цифрового сотрудничества, и мы будем использовать для такого 

сотрудничества существующие процессы. 

6. Наше сотрудничество должно быть гибким и адаптируемым к быстро 

меняющемуся цифровому ландшафту. Мы как правительства будем работать в 

сотрудничестве и партнерстве с частным сектором, гражданским обществом, 

международными организациями, техническими и научными кругами и всеми 

другими заинтересованными сторонами в рамках их соответствующих функций 

и обязанностей, чтобы претворить в жизнь то цифровое будущее, к которому мы 

стремимся. 

__________________ 

 17 Резолюция 70/1. 
 18 См. A/C.2/59/3, приложение. 
 19 См. A/60/687. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/C.2/59/3
https://undocs.org/ru/A/60/687
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  Задачи 
 

7. Для достижения нашей цели мы будем стремиться к выполнению 

следующих задач:  

 1. устранить все цифровые разрывы и ускорить ход достижения всех 

целей в области устойчивого развития;  

 2. расширить возможности участия в цифровой экономике и 

использования связанных с нею преимуществ для всех;  

 3. сформировать инклюзивное, открытое, безопасное и защищенное 

цифровое пространство, в котором соблюдаются, защищаются и поощряются 

права человека;  

 4. добиться успехов в развитии ответственных, справедливых и 

основанных на обеспечении функциональной совместимости подходов к 

управлению данными; 

 5. усилить международное регулирование в отношении искусственного 

интеллекта на благо человечества. 

 

  Принципы 
 

8. Наше цифровое сотрудничество будет осуществляться в соответствии с 

целями и принципами Устава Организации Объединенных Наций и 

следующими сквозными и взаимоукрепляющими принципами:  

 a) всеохватное участие всех государств и других заинтересованных 

сторон является краеугольным камнем настоящего Договора. Наше 

сотрудничество позволит устранить цифровые разрывы внутри государств и 

между ними и будет способствовать формированию основанной на 

справедливости цифровой среды для всех; 

 b) настоящий Договор ориентирован на развитие и основан на Повестке 

дня на период до 2030 года. Наше сотрудничество будет осуществляться с 

использованием технологий в целях ускорения прогресса, искоренения нищеты 

и обеспечения того, чтобы никто не был забыт. Это подразумевает реализацию 

целенаправленных усилий по удовлетворению потребностей развивающихся 

стран, в частности наименее развитых стран, развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, и малых островных развивающихся государств, а 

также по преодолению особых трудностей, с которыми сталкиваются страны со 

средним уровнем дохода; 

 c) настоящий Договор основывается на нормах международного права, 

в том числе международного права прав человека. Все права человека, включая 

гражданские, политические, экономические, социальные и культурные права, и 

основные свободы необходимо уважать, защищать и поощрять как в Интернете, 

так и в обычной жизни. Наше сотрудничество будет осуществляться с 

использованием цифровых технологий для поощрения всех прав человека, в том 

числе прав ребенка, прав инвалидов и права на развитие;  

 d) гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех женщин 

и девочек, а также их полноценное, равноправное и конструктивное участие в 

деятельности в цифровом пространстве существенно необходимы для 

устранения гендерного цифрового разрыва и содействия устойчивому развитию. 

Наше сотрудничество будет способствовать расширению прав и возможностей 

всех женщин и девочек, поощрению лидерства женщин, всестороннему учету 

гендерных аспектов и противодействию насилию и искоренению его во всех его 

формах, включая сексуальное и гендерное насилие, которое совершается с 
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использованием цифровых технологий или усугубляется в результате их 

применения; 

 e) цифровые технологии открывают новые способности и возможности 

для содействия обеспечению экологической устойчивости. Наше 

сотрудничество будет осуществляться с опорой на цифровые технологии для 

обеспечения устойчивости при минимизации их негативного воздействия на 

окружающую среду; 

 f) включение в цифровую экономику на справедливой и конструктивной 

основе требует решения проблемы существующей концентрации технического 

потенциала и рыночной власти. Наше сотрудничество будет нацелено на 

обеспечение того, чтобы преимущества цифрового сотрудничества 

распределялись справедливо, а не усугубляли существующие проявления 

неравенства и не препятствовали полному достижению устойчивого развития;  

 g) легкодоступные и приемлемые по стоимости данные и цифровые 

технологии и услуги существенно необходимы для того, чтобы каждый человек 

мог в полной мере участвовать в жизни цифрового мира. В ходе нашего 

сотрудничества мы будем поощрять обеспечение цифровой доступности для 

всех и способствовать языковому и культурному многообразию в цифровом 

пространстве; 

 h) цифровые системы, обеспечивающие связь и обмен, являются 

критически важными катализаторами развития. Наше сотрудничество будет 

способствовать функциональной совместимости между цифровыми системами 

и соответствующими подходами к управлению; 

 i) безопасные, надежные и заслуживающие доверия новейшие 

технологии, в том числе искусственный интеллект, дают новые возможности для 

усиленного ускорения развития. Наше сотрудничество будет способствовать 

развитию ответственного, основанного на подотчетности, транспарентного и 

ориентированного на интересы людей подхода к жизненному циклу цифровых 

и новейших технологий, который включает этапы предварительного 

проектирования, проектирования, разработки, оценки, тестирования, 

внедрения, использования, продажи, закупки, эксплуатации и вывода из 

эксплуатации при эффективном надзоре со стороны человека;  

 j) инициативность и конкуренция являются движущими факторами 

развития цифровых технологий. Наше сотрудничество будет способствовать 

развитию инноваций и потенциала, для того чтобы общества и предприятия, вне 

независимости от их размера и происхождения, могли пожинать плоды 

цифровизации и процветать в цифровой экономике; 

 k) участие правительств, частного сектора, гражданского общества, 

технического сообщества, научных кругов и международных и региональных 

организаций, в рамках их соответствующих функций и обязанностей, 

существенно необходимо для продвижения навстречу всеохватному, открытому, 

безопасному и защищенному цифровому будущему. Наше сотрудничество будет 

осуществляться с участием многих заинтересованных сторон и при 

использовании вклада всех участников; 

 l) мы будем развивать партнерские отношения, чтобы обеспечить 

предоставление развивающимся странам необходимых средств реализации, 

включая мобилизацию финансовых ресурсов, наращивание потенциала и 

передачу технологий на взаимно согласованных условиях; 

 m) цифровой мир развивается стремительно. Наше сотрудничество 

должно осуществляться с учетом перспектив и при обеспечении возможности 
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выявлять, предвосхищать, оценивать, отслеживать новейшие технологии и 

адаптироваться к ним, так чтобы мы могли пользоваться возможностями и 

реагировать на новые и возникающие риски и вызовы. 

 

  Обязательства и действия 
 

9. Мы обязуемся предпринимать значимые и поддающиеся измерению 

действия для выполнения наших задач. 

 

  Задача 1. Устранить все цифровые разрывы и ускорить ход достижения всех 

целей в области устойчивого развития 
 

  Подключение к сетям связи  
 

10. Мы признаем определяющую роль всеобщего и полноценного 

подключения к сетям связи и приемлемого по цене доступа в деле раскрытия 

всего потенциала цифровых и новейших технологий. Мы обязуемся обеспечить 

всем людям подключение к Интернету. Мы признаем, что для этого потребуются 

прочные партнерские отношения и более значительные финансовые инвестиции 

в развивающихся странах со стороны правительств и других заинтересованных 

сторон, в частности частного сектора. Мы подтверждаем важную роль 

Международного союза электросвязи в содействии обеспечению всеобщего и 

полноценного подключения к сетям связи и предлагаем ему продолжать 

предпринимать свои усилия. Мы признаем, что инновационные решения могут 

помочь обеспечить подключение к сетям высокоскоростной связи, в том числе 

для недостаточно обеспеченных услугами, удаленных и сельских районов.  

11. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) разработать и упрочить целевые задачи, показатели и числовые 

параметры для всеобщего полноценного и приемлемого по цене подключения к 

сетям связи, опираясь на уже проделанную работу, и обеспечить учет таких 

целевых задач, показателей и числовых параметров в международных, 

региональных и национальных стратегиях развития (ЦУР 9);  

 b) разработать механизмы и стимулы для инновационного и смешанного 

финансирования, в том числе в сотрудничестве с правительствами, 

многосторонними банками развития, соответствующими международными 

организациями и частным сектором, с тем чтобы обеспечить оставшимся 

2,6 миллиарда человек подключение к Интернету и улучшить качество и 

ценовую доступность подключения. Мы будем стремиться к тому, чтобы 

стоимость подписки на услуги широкополосной связи на начальном уровне 

была доступной для самых широких слоев населения (ЦУР 1 и 9);  

 c) осуществить инвестиции в прочную цифровую инфраструктуру и 

развернуть ее, включая спутники и местные инициативы по созданию сетей, 

обеспечивающие безопасное и надежное сетевое покрытие для всех районов, в 

том числе сельских, отдаленных и труднодоступных, и оказать содействие в 

предоставлении справедливого доступа к спутниковым орбитам с учетом 

потребностей развивающихся стран. Мы будем стремиться к достижению 

всеобщего доступа по приемлемым ценам и при достаточных скоростях, а также 

надежности в интересах обеспечения полноценного использования Интернета 

(ЦУР 9 и 11); 

 d) составить базу всех школ и больниц и подключить их к Интернету, 

опираясь на осуществляемую Международным союзом электросвязи и Детским 

фондом Организации Объединенных Наций инициативу «Гига», и расширить 

услуги и возможности в области телемедицины (ЦУР 3 и 4); 
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 e) оказать содействие в обеспечении устойчивости на протяжении всего 

жизненного цикла цифровых технологий, включая принятие определяемых с 

учетом конкретных условий мер по повышению эффективности использования 

ресурсов и по сохранению и неистощительному использованию природных 

ресурсов, так чтобы цифровая инфраструктура и оборудование разрабатывались 

с учетом требований устойчивости в интересах решения экологических проблем 

в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты (ЦУР 1, 4, 

6, 7, 8, 11, 12, 13 и 14);  

 f) обеспечить учет потребности людей, находящихся в уязвимом 

положении, и жителей недостаточно обеспеченных услугами, сельских и 

отдаленных районов при разработке и осуществлении национальных и местных 

стратегий подключения к цифровым сетям связи (ЦУР 10 и 11); 

 g) обеспечить всесторонний учет гендерных аспектов в стратегиях 

подключения к цифровым сетям связи для устранения структурных и системных 

препятствий на пути к полноценному, безопасному и недорогому подключению 

к цифровым сетям связи для всех женщин и девочек (ЦУР 5). 

 

  Цифровая грамотность, навыки и потенциал 
 

12. Для того чтобы в полной мере использовать преимущества подключения к 

цифровым сетям связи, мы должны обеспечить людям возможности 

полноценного и защищенного пользования Интернетом и безопасной навигации 

в цифровом пространстве. Мы признаем важность цифровых навыков и доступа 

к возможностям цифрового обучения на протяжении всей жизни, принимая во 

внимание конкретные социальные, культурные и языковые потребности 

каждого общества и лиц любого возраста и происхождения. Мы признаем 

необходимость наращивать масштабы международного сотрудничества и 

финансирования в интересах развития цифрового потенциала в развивающихся 

странах, а также поддерживать разработку местного контента и связанного с 

местными реалиями контента в Интернете и удерживать кадры.  

13. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) определить национальные стратегии развития цифровых навыков и 

поддержать их осуществление, адаптировать программы профессиональной 

подготовки учителей и педагогического образования и предусмотреть 

программы обучения взрослых для цифровой эпохи. Наша цель — 

максимальный охват базовыми цифровыми навыками как можно большего 

числа людей при одновременном развитии цифровых навыков на 

промежуточном и продвинутом уровнях (ЦУР 4 и 5);  

 b) расширить наличие, увеличить доступность и ценовую приемлемость 

цифровых технологических платформ, услуг, программного обеспечения и 

образовательных программ на разных языках и в разных форматах, а также 

доступных пользовательских интерфейсов для людей с инвалидностью (ЦУР 4 

и 10);  

 c) целевым и специализированным образом обеспечить наращивание 

потенциала для женщин и девочек, детей и молодежи, а также пожилых людей, 

людей с инвалидностью, мигрантов, беженцев и внутренне перемещенных лиц, 

коренных народов и лиц, находящихся в уязвимом положении, и обеспечить их 

конструктивное участие в разработке и реализации программ (ЦУР 5 и 10); 

 d) разработать и провести национальные обследования по вопросам 

всеобщего охвата цифровыми технологиями с разбивкой данных по размеру 

дохода, полу, возрасту, расовой и этнической принадлежности, миграционному 
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статусу, инвалидности, географическому местонахождению и другим 

признакам, значимым в национальных контекстах, чтобы выявить пробелы в 

обучении и обоснованным образом определить приоритетные задачи в 

конкретных контекстах (ЦУР 5 и 10); 

 e) выделить в качестве приоритетного направления развитие цифровых 

профессиональных навыков у государственных служащих и в государственных 

учреждениях и определить целевые задачи для такого развития в интересах 

принятия, разработки и реализации стратегий и политических мер для 

предоставления инклюзивных, безопасных и ориентированных на пользователя 

цифровых государственных услуг, включая развитие навыков и потенциала для 

обеспечения безопасного, надежного и устойчивого к внешним воздействиям 

функционирования цифровых систем, сетей и данных (ЦУР 16); 

 f) разработать систему профессиональной подготовки, повышения 

квалификации и переподготовки для работников, занимающихся теми видами 

деятельности, которые подвергаются воздействию цифровизации и 

автоматизации, с тем чтобы смягчить потенциальные негативные последствия 

для рабочей силы и содействовать обеспечению достойной работы (ЦУР 8); 

 g) разработать функционально совместимые системы требований к 

профессиональным качествам и стандарты обучения в цифровой сфере для 

содействия объединению предназначенных для осуществления учебной 

подготовки ресурсов, мобилизации государственных и частных финансовых 

средств в поддержку деятельности по наращиванию потенциала и ее 

непрерывной адаптации к условиям стремительного технического прогресса и 

для предотвращения «утечки мозгов» (ЦУР 4 и 17); 

 h) поддержать усилия по предоставлению возможностей для получения 

качественного и инклюзивного образования и проведения исследований в 

научной, технической, инженерной и математической сферах и оказать 

содействие в отношении участия женщин и девочек на всех должностях и 

уровнях (ЦУР 4).  

 

  Цифровые общественные блага и цифровая общественная инфраструктура  
 

14. Мы признаем, что цифровые общественные блага, к которым относятся 

программное обеспечение с открытым исходным кодом, открытые данные, 

открытые модели искусственного интеллекта, открытые стандарты и открытый 

контент, соответствующие нормам конфиденциальности и другим применимым 

международным законам, стандартам и передовой практике, и не причиняющие 

вреда, дают обществам и отдельным лицам возможность направлять 

применение цифровых технологий на удовлетворение своих потребностей в 

области развития и могут способствовать осуществлению сотрудничества и 

инвестиций в цифровой сфере.  

15. Устойчивая к внешним воздействиям, безопасная, всеохватная и 

обеспечивающая функциональную совместимость цифровая общественная 

инфраструктура обладает потенциалом для предоставления услуг в 

необходимых масштабах и расширения социальных и экономических 

возможностей для всех. Мы признаем, что существуют разные модели цифровой 

общественной инфраструктуры и что каждое общество будет разрабатывать и 

использовать общие цифровые системы в соответствии со своими конкретными 

приоритетами и потребностями. Транспарентные, безопасные и надежные 

цифровые системы и ориентированные на интересы пользователя меры защиты 

могут способствовать укреплению доверия общественности и пользованию 

цифровыми услугами.  
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16. Мы считаем, что такие цифровые общественные блага и цифровая 

общественная инфраструктура являются ключевыми факторами всеохватных 

цифровых преобразований и инноваций. Мы признаем необходимость 

наращивания инвестиций в их успешное создание при участии всех 

заинтересованных сторон. 

17. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) разработать, распространить и использовать в рамках 

многостороннего сотрудничества безопасное и надежное программное 

обеспечение с открытым исходным кодом, открытые данные, открытые модели 

искусственного интеллекта и открытые стандарты, которые приносят пользу 

обществу в целом (ЦУР 8, 9 и 10); 

 b) оказать содействие в принятии открытых стандартов и обеспечении 

функциональной совместимости для облегчения пользования цифровыми 

общественными благами в рамках различных платформ и систем (все ЦУР);  

 c) разработать комплекс мер защиты для обеспечения всеохватной, 

ответственной, безопасной, надежной и ориентированной на интересы 

пользователя цифровой общественной инфраструктуры, которые могут быть 

реализованы в разных контекстах, и принять по ним решение (ЦУР 16); 

 d) обменяться сведениями о передовой практике и примерах 

использования цифровой общественной инфраструктуры и опубликовать такие 

сведения в целях информирования правительств, частного сектора и других 

заинтересованных сторон, задействуя для этого существующие хранилища 

данных Организации Объединенных Наций и другие хранилища данных (ЦУР 

16 и 17); 

 e) увеличить объем инвестиций и финансирования в создание цифровых 

общественных благ и развитие цифровой общественной инфраструктуры, 

особенно в развивающихся странах (ЦУР 17); 

 f) простимулировать формирование партнерских отношений, в рамках 

которых усилия правительств, частного сектора, гражданского общества, 

технических и научных кругов и международных и региональных организаций 

будут объединены в интересах разработки, введения в действие и поддержки 

инициатив, при реализации которых цифровые общественные блага и цифровая 

общественная инфраструктура будут использоваться для разработки передовых 

решений, направленных на достижение целей в области устойчивого развития 

(ЦУР 17). 

 

  Задача 2. Расширить возможности участия в цифровой экономике 

и использования связанных с нею преимуществ для всех 
 

18. Мы признаем, что справедливый и недорогой доступ к цифровым 

технологиям может обеспечить возможность использовать потенциал цифровой 

экономики для каждого общества. Мы признаем, что цифровой доступ включает 

в себя возможности для приобретения и расширения знаний, развития 

исследований и потенциала, а также передачи технологий на взаимно 

согласованных условиях. 

19. Для содействия обеспечению всеобщего охвата цифровыми технологиями 

необходимы предсказуемые и транспарентные благоприятные условия, включая 

политические и нормативно-правовые механизмы, способствующие 

инновационной деятельности, защищающие права потребителей, помогающие 

воспитывать специалистов и развивать навыки в области цифровых технологий, 

поощряющие добросовестную конкуренцию и предпринимательство в 
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цифровой сфере, а также содействующие укреплению доверия потребителей к 

цифровой экономике. Наличие таких условий на международном и 

национальном уровнях ведет к повышению производительности, способствует 

развитию электронной торговли, помогает улучшить конкурентоспособность, 

ускоряет ход цифровых преобразований и содействует инвестициям и передаче 

цифровых технологий развивающимся странам на взаимно согласованных 

условиях.  

20. Мы считаем, что жесткие стандарты и потенциал для обеспечения 

безопасного, надежного и устойчивого к внешним воздействиям 

функционирования цифровых систем, сетей и данных также существенно 

необходимы для содействия совершению коммерческих сделок и создания 

условий для формирования безопасной, надежной и заслуживающей доверия 

онлайновой среды. 

21. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) сформировать открытую, честную, инклюзивную и 

недискриминационную цифровую среду для всех, в рамках которой микро-, 

малым и средним предприятиям будет обеспечена возможность получить доступ 

к цифровой экономике и конкурировать в ней (ЦУР 9); 

 b) поддержать международные, региональные и национальные усилия 

по созданию благоприятных условий для цифровых преобразований, включая 

предсказуемые и транспарентные политические и нормативно-правовые 

механизмы, а также обмен передовым опытом (ЦУР 10 и 16); 

 c) провести оценочные мероприятия национального и регионального 

уровня, чтобы обоснованным образом предпринять действия по устранению 

пробелов и удовлетворению потребностей при осуществлении цифровых 

преобразований и по обеспечению более эффективного сбора и использования 

данных для принятия обоснованных решений (все ЦУР);  

 d) призвать все заинтересованные стороны, согласно поступившим 

просьбам, оказать техническую помощь развивающимся странам в соответствии 

с национальными стратегиями и приоритетными задачами в области цифровых 

преобразований (ЦУР 17); 

 e) поддержать функционирование стабильных и устойчивых к внешним 

воздействиям цепочек поставок глобальных цифровых продуктов и услуг (ЦУР 

8 и 9); 

 f) оказать содействие в реализации инициатив в области обмена 

знаниями и передачи технологий на взаимно согласованных условиях (ЦУР 17); 

 g) поддержать сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннее 

сотрудничество, в том числе между университетами, исследовательскими 

институтами и частным сектором, чтобы ускорить накопление цифровых знаний 

и получить доступ к исследовательскому потенциалу (ЦУР 17); 

 h) обменяться знаниями и передовым опытом в области цифрового 

предпринимательства для оказания поддержки в реализации программ 

инновационной деятельности и местных технологических решений в 

развивающихся странах (ЦУР 9); 

 i) обеспечить развитие инновационной и предпринимательской 

деятельности, в том числе среди женщин, молодежи и других 

недопредставленных предпринимателей, с целью увеличения числа цифровых 

стартапов и микро-, малых и средних предприятий в развивающихся странах и 
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облегчения их доступа к рынкам путем использования цифровых технологий 

(ЦУР 8 и 9); 

 j) оказать содействие в наращивании потенциала для обеспечения 

безопасного, надежного и устойчивого к внешним воздействиям 

функционирования цифровых систем, сетей и данных в рамках усилий по 

осуществлению цифровых преобразований (ЦУР 9).  

 

  Задача 3. Сформировать инклюзивное, открытое, безопасное и защищенное 

цифровое пространство, в котором соблюдаются, защищаются 

и поощряются права человека 
 

  Права человека 
 

22. Мы обязуемся уважать, защищать и поощрять права человека в цифровом 

пространстве. Мы будем обеспечивать соблюдение норм международного права 

прав человека на протяжении всего жизненного цикла цифровых и новейших 

технологий, так чтобы пользователи могли безопасным образом пользоваться 

преимуществами цифровых технологий и были защищены от правонарушений, 

злоупотреблений и всех форм дискриминации. Мы признаем ответственность 

всех заинтересованных сторон в этом деле, а также призываем частный сектор 

применять разработанные Организацией Объединенных Наций Руководящие 

принципы предпринимательской деятельности в аспекте прав человека 20.  

23. Мы обязуемся: 

 a) обеспечить, чтобы разработка и осуществление национальных 

законов, касающихся цифровых технологий, соответствовали обязательствам по 

международному праву, включая международное право прав человека (все 

ЦУР); 

 b) предусмотреть надлежащие меры защиты для предупреждения и 

устранения любого неблагоприятного воздействия на права человека, 

возникающего в результате использования цифровых и новейших технологий, и 

защитить людей от нарушения и ущемления их прав человека в цифровом 

пространстве, в том числе путем соблюдения должной осмотрительности в 

вопросах прав человека и создания эффективных механизмов надзора и 

правовой защиты (все ЦУР); 

 c) укрепить нормативно-правовую базу для обеспечения защиты прав 

ребенка в цифровом пространстве в соответствии с нормами международного 

права прав человека, включая Конвенцию о правах ребенка 21 (все ЦУР); 

 d) воздержаться от введения таких ограничений на свободное 

распространение информации и идей, которые противоречат обязательствам по 

международному праву (все ЦУР). 

24. Мы высоко оцениваем предпринимаемые в настоящее время Управлением 

Верховного комиссара по правам человека усилия, направленные на то, чтобы 

предоставлять через консультативную службу по правам человека в цифровом 

пространстве, по запросу и в рамках существующего мандата и с 

использованием ресурсов, формируемых за счет добровольных взносов, 

консультации экспертов и практические указания по вопросам прав человека и 

технологий. 

__________________ 

 20 A/HRC/17/31, приложение. 
 21 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/17/31
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25. Мы призываем: 

 a) работающие в сфере цифровых технологий компании и разработчиков 

соблюдать международные права человека и принципы, в том числе путем 

соблюдения должной осмотрительности в вопросах прав человека и проведения 

оценки воздействия на протяжении всего жизненного цикла технологий (все 

ЦУР); 

 b) работающие в сфере цифровых технологий компании, разработчиков 

и платформы социальных сетей соблюдать права человека в Интернете, нести 

ответственность за злоупотребления и принимать меры для смягчения их 

воздействия и для обеспечения их предупреждения, а также предоставлять 

доступ к эффективным средствам правовой защиты в соответствии с 

разработанными Организацией Объединенных Наций Руководящими 

принципами предпринимательской деятельности в аспекте прав человека и 

другими соответствующими механизмами (ЦУР 5, 10 и 16). 

 

  Регулирование Интернета 
 

26. Мы признаем, что Интернет является одним из критически важных 

глобальных средств для проведения всеохватных цифровых преобразований на 

справедливой основе. Для того чтобы в полной мере приносить пользу всем, он 

должен быть открытым, глобальным, обеспечивающим функциональную 

совместимость, стабильным и защищенным. 

27. Мы признаем, что регулирование Интернета должно оставаться по своей 

природе глобальным и учитывающим интересы многих заинтересованных 

сторон и должно осуществляться при полноценном участии правительств, 

частного сектора, гражданского общества, международных организаций, 

технических и научных кругов и всех других соответствующих 

заинтересованных сторон согласно их соответствующим функциями и 

обязанностями. Мы вновь подтверждаем, что регулирование Интернета следует 

по-прежнему осуществлять в соответствии с положениями, 

сформулированными в итоговых документах встреч на высшем уровне, 

проведенных в Женеве и Тунисе, в том числе в отношении активизации 

сотрудничества. 

28. Мы принимаем во внимание важность Форума по вопросам управления 

Интернетом как основной многосторонней платформы для обсуждения 

вопросов регулирования Интернета.  

29. Мы обязуемся: 

 a) содействовать созданию открытого, глобального, обеспечивающего 

функциональную совместимость и надежного Интернета и предпринимать 

конкретные шаги для поддержания безопасной, защищенной и благоприятной 

онлайновой среды для всех (ЦУР 9); 

 b) содействовать проведению Форума по вопросам управления 

Интернетом, в том числе посредством постоянных усилий по расширению 

многообразного состава участников из числа представителей правительств 

развивающихся стран и других заинтересованных сторон из таких стран, а также 

путем предоставления для этой цели финансирования за счет добровольных 

взносов (ЦУР 9 и 10);  

 c) поощрять международное сотрудничество между всеми 

заинтересованными сторонами в интересах своевременного предупреждения, 

выявления и устранения рисков фрагментации Интернета (ЦУР 16); 
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 d) воздерживаться от отключения Интернета и от мер в отношении 

доступа к Интернету (ЦУР 16). 

 

  Доверие и безопасность в цифровой среде 
 

30. Мы должны в срочном порядке противодействовать и противостоять всем 

формам насилия, включая сексуальное и гендерное насилие, которое 

совершается с использованием цифровых технологий или усугубляется в 

результате их применения, всем формам ненавистнических высказываний и 

дискриминации, распространения ложной информации и дезинформации, 

травли в Интернете и сексуальной эксплуатации детей и сексуальных 

надругательств над ними. Мы разработаем и будем применять надежные меры 

по уменьшению рисков и возмещению ущерба, обеспечивающие также защиту 

конфиденциальности и свободы выражения мнений. 

31. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) создать безопасное и защищенное онлайновое пространство для всех 

пользователей, в рамках которого их психическое здоровье и благополучие будет 

обеспечено путем определения и принятия общих стандартов, руководящих 

принципов и отраслевых действий, соответствующих нормам международного 

права, будет оказываться содействие формированию безопасного гражданского 

пространства и будут решаться проблемы, связанные с размещаемым на 

цифровых платформах контентом, причиняющим вред людям, при обеспечении 

учета той работы, которая ведется структурами Организации Объединенных 

Наций, региональными организациями и в рамках многосторонних инициатив 

(ЦУР 3, 5, 9, 10, 16 и 17); 

 b) в приоритетном порядке обеспечить разработку и осуществление 

национальных стратегий и стандартов в области обеспечения безопасности 

детей в Интернете в соответствии с нормами международного права прав 

человека, включая Конвенцию о правах ребенка (ЦУР 3, 5 и 10); 

 c) наладить регулярное сотрудничество между национальными 

учреждениями в области обеспечения безопасности в Интернете для обмена 

передовым опытом и выработки общего понимания в отношении действий, 

направленных на защиту конфиденциальности, свободы выражения мнений и 

доступа к информации при одновременном устранении ущерба (ЦУР 17);  

 d) обеспечить, чтобы законы и положения об использовании технологий 

в таких областях, как наблюдение и шифрование, соответствовали нормам 

международного права (ЦУР 10 и 16); 

 e) разработать в консультации со всеми соответствующими 

заинтересованными сторонами эффективные методики для измерения, 

мониторинга всех форм насилия и злоупотреблений в цифровом пространстве и 

для противодействия им (ЦУР 5 и 16); 

 f) обеспечить проведение мониторинга и обзора реализуемых на 

цифровых платформах стратегий и видов практики в области борьбы с 

сексуальной эксплуатацией детей и надругательствами над детьми, 

совершаемыми с использованием цифровых технологий или усугубляющимися 

в результате их применения, включая распространение через цифровые 

платформы материалов о сексуальных надругательствах над детьми или о 

сексуальной эксплуатации детей, а также включая приставания и обольщение в 

целях совершения сексуальных преступлений в отношении ребенка (ЦУР 3). 
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32. Мы также в срочном порядке: 

 a) призываем работающие в сфере цифровых технологий компании и 

разработчиков взаимодействовать с пользователями из всех слоев общества и 

обладающими разными способностями, с тем чтобы обеспечить учет их точек 

зрения и потребностей в рамках жизненного цикла цифровых технологий (ЦУР 

5 и 10); 

 b) призываем работающие в сфере цифровых технологий компании и 

разработчиков совместными усилиями, в консультации с правительствами и 

другими заинтересованными сторонами разработать отраслевые механизмы 

обеспечения подотчетности, способствующие повышению уровня 

транспарентности в отношении их систем и процессов, определить обязанности 

и взять на себя обязательство соблюдать стандарты, а также подготавливать 

подлежащие проверке публичные доклады (ЦУР 9 и 17);  

 c) призываем работающие в сфере цифровых технологий компании и 

платформы социальных сетей предоставлять своим пользователям учебные 

материалы и меры защиты, связанные с обеспечением безопасности в 

Интернете, и в частности касающиеся пользователей из числа детей и молодежи 

(ЦУР 3); 

 d) призываем платформы социальных сетей создать безопасные, 

защищенные и доступные механизмы подачи жалоб, с помощью которых 

пользователи и их защитники смогут сообщать о нарушениях правил, в том 

числе специальные механизмы подачи жалоб, адаптированные для детей и для 

людей с инвалидностью (ЦУР 3). 

 

  Информационная добросовестность  
 

33. Доступ к актуальной, надежной и точной информации и знаниям 

существенно необходим для создания инклюзивного, открытого, безопасного и 

защищенного цифрового пространства. Мы признаем, что цифровые и 

новейшие технологии могут способствовать такому манипулированию 

информацией и такому вмешательству в нее, которые наносят вред обществу и 

отдельным людям и негативно сказываются на осуществлении прав человека и 

основных свобод, а также на достижении целей в области устойчивого развития.  

34. Мы будем работать вместе, чтобы поощрять информационную 

добросовестность, терпимость и уважение в цифровом пространстве, а также 

защищать целостность демократических процессов. Мы будем укреплять 

международное сотрудничество в интересах решения проблемы 

распространения ложной информации и дезинформации и языка ненависти в 

Интернете и добиваться снижения рисков манипулирования информацией, 

действуя в соответствии с нормами международного права.  

35. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) разработать и ввести в действие учебные программы по вопросам 

медийной и информационной грамотности в цифровой сфере в интересах 

обеспечения того, чтобы все пользователи обладали навыками и знаниями для 

безопасного и основанного на применении критического мышления 

взаимодействия с контентом и с субъектами, предоставляющими информацию, 

и в интересах повышения устойчивости к пагубному воздействию ложной 

информации и дезинформации (ЦУР 3 и 4); 

 b) оказать содействие в формировании многообразных и устойчивых к 

внешним воздействиям информационных экосистем, в том числе путем 

укрепления независимых и общественных средств массовой информации, а 
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также оказания поддержки журналистам и работникам средств массовой 

информации (ЦУР 9 и 16); 

 c) обеспечить, расширить и облегчить доступ к независимой, 

основанной на фактах, своевременной, целенаправленной, ясной, доступной и 

научно подтвержденной информации на разных языках и ее распространение в 

целях противодействия ложной информации и дезинформации (ЦУР 3, 4, 9 и 

16); 

 d) расширить доступ к актуальной, надежной и точной информации в 

кризисных ситуациях, чтобы обеспечить защиту находящихся в уязвимом 

положении лиц и расширить их права и возможности (ЦУР 10); 

 e) призвать структуры Организации Объединенных Наций, в 

сотрудничестве с правительствами и соответствующими заинтересованными 

сторонами, провести оценку воздействия ложной информации и дезинформации 

на ход достижения целей в области устойчивого развития (ЦУР 17).  

36. Мы также в срочном порядке: 

 a) призываем работающие в сфере цифровых технологий компании и 

платформы социальных сетей повысить транспарентность и подотчетность 

своих систем, в том числе условий предоставления услуг, процедур модерации 

контента и принципов работы алгоритмов рекомендаций и способов обработки 

личных данных пользователей на местных языках, чтобы дать пользователям 

возможность принимать осознанные решения и давать или отзывать 

информированное согласие (ЦУР 9 и 10);  

 b) призываем платформы социальных сетей предоставить 

исследователям доступ к данным, с соблюдением мер предосторожности в 

отношении конфиденциальности пользователей, обеспечить транспарентность 

и подотчетность в целях создания базы фактических данных о способах борьбы 

с ложной информацией, дезинформацией и языком ненависти — базы, которая 

может быть использована в деле разработки государственных и отраслевых 

стратегий, стандартов и передовых видов практики (ЦУР 9, 16 и 17); 

 c) призываем работающие в сфере цифровых технологий компании и 

разработчиков продолжать разрабатывать решения и публичным образом 

сообщать о действиях, направленных на борьбу с потенциальными вредными 

явлениями, в том числе с языком ненависти и дискриминацией, возникающими 

на основе контента, созданного с использованием искусственного интеллекта. К 

числу таких мер относятся обеспечение механизмов защиты в рамках процессов 

обучения моделей искусственного интеллекта, идентификация 

сгенерированных искусственным интеллектом материалов, удостоверение 

подлинности контента и происхождения, присвоение идентификаторов, 

использование технологии водяных знаков и другие методы (ЦУР 10, 16 и 17).  

 

  Задача 4. Добиться успехов в развитии ответственных, справедливых 

и основанных на обеспечении функциональной совместимости подходов 

к управлению данными  
 

  Конфиденциальность и безопасность данных 
 

37. Мы признаем, что ответственное и основанное на обеспечении 

функциональной совместимости управление данными существенно необходимо 

для продвижения в деле выполнения задач в области развития, для защиты прав 

человека, содействия инновационной деятельности и поощрения 

экономического роста. Активизация процессов сбора данных, обмена ими и их 

обработки, в том числе в системах искусственного интеллекта, может привести 
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к усилению рисков при отсутствии эффективных норм защиты персональных 

данных и конфиденциальности. 

38. Мы признаем насущную необходимость укрепления сотрудничества в 

области управления данными на всех уровнях при эффективном, равноправном 

и значимом участии всех стран и в консультации с соответствующими 

заинтересованными сторонами в интересах раскрытия всего потенциала 

цифровых и новейших технологий. Мы признаем, что это потребует 

наращивания потенциала развивающихся стран и разработки и внедрения на 

всех уровнях систем управления данными, которые позволят получать 

максимальную выгоду от использования данных при обеспечении защиты 

конфиденциальности и данных. Мы призываем систему Организации 

Объединенных Наций сыграть роль в поощрении наращивания потенциала для 

ответственного и основанного на обеспечении функциональной совместимости 

управления данными.  

39. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) учесть существующие международные и региональные рекомендации 

по защите конфиденциальности при разработке систем управления данными 

(все ЦУР); 

 b) усилить поддержку для всех стран в деле разработки эффективных и 

функционально совместимых национальных систем управления данными (все 

ЦУР); 

 c) предоставить отдельным лицам и группам возможность 

рассматривать вопрос о предоставлении согласия, давать и отзывать согласие на 

использование своих данных, а также возможность выбирать, каким образом эти 

данные будут использоваться, в том числе путем применения законодательно 

установленных защитных мер для обеспечения конфиденциальности данных и 

защиты интеллектуальной собственности (ЦУР 10 и 16); 

 d) обеспечить, чтобы методы сбора данных, получения доступа к ним, 

обмена ими, их передачи, хранения и обработки были безопасными, надежными 

и соразмерными для применения в необходимых, явных и законных целях, в 

соответствии с нормами международного права (все ЦУР); 

 e) воспитать квалифицированные кадры, способные собирать, 

обрабатывать, анализировать, хранить и передавать данные безопасным образом 

путями, обеспечивающими защиту конфиденциальности (ЦУР 8 и 9). 

 

  Обмен данными и стандарты 
 

40. Мы признаем, что разрывы в области данных, включая гендерные и 

географические пробелы в данных, могут привести к несправедливому 

распределению благ, неправильному использованию и неверному толкованию 

данных и к получению результатов, основанных на предвзятости. 

41. Мы признаем, что общие стандарты данных и основанный на 

функциональной совместимости обмен данными могут обеспечить повышение 

доступности данных и расширить обмен ими, а также помочь преодолеть 

разрывы в области данных. Мы предоставим возможность участникам 

инициатив в области открытых данных, которые создаются и управляются всеми 

заинтересованными сторонами, в том числе сообществами и отдельными 

лицами, использовать и задействовать данные для обеспечения своего развития 

и благополучия.  



A/RES/79/1 Пакт во имя будущего 

 

62/74 24-16433 

 

42. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) разработать стандарты данных и метаданных, предназначенные для 

предупреждения возникновения и для устранения предвзятости, 

дискриминации и нарушений и ущемления прав человека на протяжении всего 

жизненного цикла данных, в том числе путем регулярного аудита данных (ЦУР 

3, 5, 10 и 16); 

 b) разработать базовые определения и классификации данных для 

содействия обеспечению функциональной совместимости и облегчения обмена 

данными (все ЦУР); 

 c) разработать общие определения и стандарты в отношении 

использования и повторного использования данных на благо общества (все 

ЦУР). 

 

  Данные для достижения целей в области устойчивого развития и для развития  
 

43. Мы считаем, что безопасные и надежные системы данных и потенциал в 

области данных критически важны для разработки основанной на фактических 

данных политики и для оказания государственных услуг. Недостаточность 

инвестиций в государственные системы сбора и обработки данных и 

статистическую деятельность может препятствовать прогрессу на пути к 

достижению устойчивого развития.  

44. Мы признаем, что качественные данные имеют критически важное 

значение для отслеживания прогресса в достижении всех целей в области 

устойчивого развития, для стремления к такому прогрессу и его ускорения, а 

также для эффективного реагирования на кризисы. Мы обязуемся укрепить 

международное сотрудничество в деле устранения существующих в настоящее 

время серьезных пробелов в данных для развития и расширить доступность 

таких данных для общественности. Мы будем выступать за ответственное 

использование данных и ответственный обмен данными внутри стран и между 

ними, чтобы содействовать прогрессу в достижении всех целей в области 

устойчивого развития.  

45. К 2030 году мы обязуемся: 

 a) увеличить объемы финансовых средств, выделяемых на деятельность 

в области данных и статистики из всех источников, и активизировать усилия по 

наращиванию потенциала в области данных и связанных с ними навыков, а 

также ответственного использования данных, в частности в развивающихся 

странах. Мы нарастим масштабы предсказуемого финансирования деятельности 

в области данных по устойчивому развитию (ЦУР 17); 

 b) нарастить усилия по сбору, анализу и распространению актуальных, 

точных и достоверных дезагрегированных данных для более эффективного 

мониторинга и выработки политики в целях ускорения осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года, обеспечивая при этом соблюдение 

конфиденциальности и защиту данных. Мы будем стремиться к тому, чтобы на 

50 процентов увеличить объем имеющихся данных для мониторинга хода 

достижения целей в области устойчивого развития с разбивкой по признакам 

дохода, пола, возраста, расы, этнической принадлежности, миграционного 

статуса, инвалидности и географического местонахождения и по другим 

характеристикам, значимым в национальных контекстах (все ЦУР);  

 c) разработать открытые и доступные системы данных для содействия 

эффективному раннему оповещению о бедствиях, принятию заблаговременных 

мер и реагированию на кризис (ЦУР 3 и 11). 
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  Трансграничные потоки данных  
 

46. Трансграничные потоки данных являются одним из критически важных 

факторов развития цифровой экономики. Мы признаем потенциальные 

социальные и экономические выгоды и выгоды для развития от защищенных и 

надежных трансграничных потоков данных, в частности для микро-, малых и 

средних предприятий. Мы определим инновационные, функционально 

совместимые и инклюзивные механизмы, чтобы обеспечить возможность 

передвижения данных внутри стран и между ними с обеспечением надежности, 

к взаимной выгоде, при соблюдении соответствующих мер защиты данных и 

конфиденциальности и применимых правовых рамок (ЦУР 17). 

47. Мы обязуемся к 2030 году провести консультации между всеми 

соответствующими заинтересованными сторонами, чтобы лучше осмыслить 

общность, взаимодополняемость, траектории сближения и расхождения 

подходов к регулированию, касающихся вопроса о том, как облегчить 

трансграничные потоки данных с обеспечением надежности, в интересах 

выработки общедоступных знаний и передовых видов практики (ЦУР 17). 

 

  Основанное на обеспечении функциональной совместимости управление 

данными 
 

48. Мы будем поощрять и поддерживать функциональную совместимость 

между национальными, региональными и международными рамками политики 

в области данных. В этой связи мы просим Комиссию по науке и технике в целях 

развития учредить специализированную рабочую группу для участия во 

всеобъемлющем и всеохватном многостороннем диалоге по вопросам 

управления данными на всех уровнях, сообразно интересам развития. Мы 

призываем эту рабочую группу не позднее восемьдесят первой сессии 

представить Генеральной Ассамблее доклад о ходе своей работы, включая 

последующие рекомендации для создания механизмов справедливого и 

основанного на обеспечении функциональной совместимости управления 

данными, которые могут включать основополагающие принципы управления 

данными на всех уровнях, сообразно интересам развития; предложения по 

поддержке функциональной совместимости между национальными, 

региональными и международными системами данных; соображения о 

совместном использовании выгод, связанных с данными; и варианты содействия 

безопасным, защищенным и надежным потокам данных, в том числе 

трансграничным потокам данных, сообразно интересам развития (все ЦУР).  

49. Мы продолжим обсуждения в Организации Объединенных Наций, 

опираясь на эти результаты и учитывая ту работу, которую ведут в настоящее 

время другие соответствующие органы и заинтересованные стороны, включая 

Статистическую комиссию Организации Объединенных Наций, в наших 

усилиях по достижению общего понимания по вопросам управления данными 

на всех уровнях, сообразно интересам развития (все ЦУР).  

 

  Задача 5. Усилить международное регулирование в отношении 

искусственного интеллекта на благо человечества 
 

50. Мы признаем необходимость сбалансированного, инклюзивного и 

основанного на оценке рисков подхода к управлению искусственным 

интеллектом (ИИ) при полном и равном представительстве всех стран, особенно 

развивающихся, и полноценном участии всех заинтересованных сторон.  

51. Мы признаем предпринимаемые в настоящее время международные, 

региональные, национальные и многосторонние усилия, направленные на 
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развитие безопасных, защищенных и надежных систем искусственного 

интеллекта. Нам срочно необходимо всесторонним образом провести оценку и 

изучение связанных с системами искусственного интеллекта потенциальных 

последствий, возможностей и рисков для устойчивого развития, благополучия и 

прав людей. Международное сотрудничество необходимо для содействия 

координации и обеспечению совместимости формирующихся систем 

управления искусственным интеллектом. 

52. Мы обязуемся развивать справедливые и инклюзивные подходы к 

использованию преимуществ искусственного интеллекта и уменьшению рисков 

при полном соблюдении норм международного права, включая международное 

право прав человека, и с учетом других соответствующих рамочных 

механизмов, таких как Рекомендация об этических аспектах искусственного 

интеллекта Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки 

и культуры22. 

53. Мы признаем огромный потенциал систем искусственного интеллекта для 

ускорения прогресса по всем целям в области устойчивого развития. Мы будем 

управлять искусственным интеллектом в соответствии с общественными 

интересами и обеспечим, чтобы применение искусственного интеллекта 

способствовало процветанию многообразных культур и языков и поддерживало 

применение полученных на местном уровне данных на благо развития стран и 

сообществ. Эта деятельность включает, в частности, международное 

сотрудничество для оказания развивающимся странам поддержки в 

наращивании потенциала в области искусственного интеллекта, а также усилия 

по устранению потенциального негативного воздействия новейших цифровых 

технологий на сферы труда и занятости и на окружающую среду.  

54. Мы считаем, что международное регулирование искусственного 

интеллекта требует гибкого, междисциплинарного и адаптируемого подхода с 

участием многих заинтересованных сторон. Мы признаем, что Организация 

Объединенных Наций призвана сыграть важную роль в деле формирования 

такого регулирования, создания условий и оказания поддержки для его 

осуществления. 

55. Благодаря настоящему Договору у нас есть уникальная возможность 

обеспечить развитие международного управления искусственным интеллектом 

таким образом, чтобы дополнить международные, региональные, национальные 

и многосторонние усилия. Мы будем:  

 a) проводить оценку будущих направлений и последствий 

использования систем искусственного интеллекта и содействовать обеспечению 

научного понимания (все ЦУР); 

 b) поддерживать функциональную совместимость и согласованность 

подходов к управлению искусственным интеллектом путем обмена передовым 

опытом и поощрения выработки общего понимания (все ЦУР);  

 c) оказывать помощь в наращивании потенциала, особенно в 

развивающихся странах, для получения доступа к системам искусственного 

интеллекта, их разработки, использования и управления ими и направлять их 

возможности на обеспечение устойчивого развития (все ЦУР); 

__________________ 

 22 Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры, Акты 

Генеральной конференции, сорок первая сессия, Париж, 9–24 ноября 2021 года, т. 1, 

Резолюции, приложение VII. 
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 d) поощрять транспарентность, подотчетность и тщательный надзор за 

системами искусственного интеллекта со стороны человека в соответствии с 

нормами международного права (все ЦУР). 

56. В этой связи мы обязуемся: 

 a) учредить в рамках Организации Объединенных Наций 

междисциплинарную Независимую международную научную группу по ИИ при 

обеспечении сбалансированной географической представленности для 

содействия достижению научного понимания путем проведения на основе 

фактических данных оценки воздействия, рисков и возможностей, с опорой на 

существующие национальные, региональные и международные инициативы и 

исследовательские сети (ЦУР 17);  

 b) инициировать внутри Организации Объединенных Наций 

Глобальный диалог по вопросам управления ИИ с участием правительств и всех 

соответствующих заинтересованных сторон, который будет проводиться в 

рамках существующих соответствующих конференций и совещаний 

Организации Объединенных Наций (ЦУР 17).  

57. В этой связи мы просим Председателя Генеральной Ассамблеи назначить 

на семьдесят девятой сессии Генеральной Ассамблеи сокоординаторов, одного 

от развивающейся страны и одного от развитой страны, чтобы определить в ходе 

межправительственного процесса и консультаций с другими соответствующими 

заинтересованными сторонами круг ведения и условия учреждения и 

функционирования Независимой международной научной группы по ИИ и 

Глобального диалога по вопросам управления ИИ для принятия Генеральной 

Ассамблеей. 

58. Мы призываем организации, занимающиеся разработкой стандартов, вести 

сотрудничество в целях содействия разработке и принятию функционально 

совместимых стандартов искусственного интеллекта, обеспечивающих 

безопасность, надежность, устойчивость и соблюдение прав человека (ЦУР 3, 5, 

7, 9, 10, 12, 16 и 17). 

59. Мы будем выступать за развитие безопасных, надежных и заслуживающих 

доверия систем искусственного интеллекта, которые способствуют развитию, 

защите и сохранению языкового и культурного многообразия и обеспечивают учет 

многоязычия на протяжении всего жизненного цикла этих систем (ЦУР 10 и 16). 

60. Мы призываем к развитию международных партнерских отношений в 

области наращивания потенциала искусственного интеллекта для разработки 

образовательных и учебных программ, расширения доступа к ресурсам, 

включая открытые модели и системы искусственного интеллекта, открытые 

учебные данные и вычисления, для содействия обучению и разработке моделей 

искусственного интеллекта, а также для поощрения участия микро-, малых и 

средних предприятий в цифровой экономике (ЦУР 4 и 17).  

61. Мы будем использовать существующие механизмы Организации 

Объединенных Наций и многосторонние механизмы для содействия 

наращиванию потенциала в области искусственного интеллекта, чтобы 

преодолеть существующие в ней разрывы, облегчить доступ к применению 

искусственного интеллекта и создать потенциал в области 

высокопроизводительных вычислений и соответствующих навыков в 

развивающихся странах (все ЦУР). 

62. Мы будем поощрять сотрудничество Север — Юг, Юг — Юг и 

трехстороннее сотрудничество для содействия разработке репрезентативных 

высококачественных наборов данных, приемлемых по цене вычислительных 
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ресурсов, местных решений, отражающих языковое и культурное многообразие, 

и предпринимательских экосистем в развивающихся странах (ЦУР 4, 9, 10 и 17). 

63. Мы особо отмечаем важность увеличения объема инвестиций, в частности 

со стороны частного сектора и благотворительных организаций, для 

активизации усилий по наращиванию потенциала в области искусственного 

интеллекта в интересах устойчивого развития. Мы просим Генерального 

секретаря в консультации с потенциальными участниками и системой 

Организации Объединенных Наций разработать инновационные варианты 

добровольного финансирования деятельности по наращиванию потенциала в 

области искусственного интеллекта, обеспечивающие учет рекомендаций 

Консультативного органа высокого уровня по искусственному интеллекту, 

касающихся Глобального фонда по ИИ, и дополняющие соответствующие 

механизмы финансирования Организации Объединенных Наций, и представить 

их на рассмотрение Генеральной Ассамблеи на семьдесят девятой сессии.  

 

  Последующая деятельность и обзор 
 

64. Мы будем вести работу по осуществлению Глобального цифрового 

договора в наших собственных странах и на региональном и общемировом 

уровнях, учитывая при этом разные национальные реалии, возможности и 

уровни развития и уважая национальные стратегии и приоритеты, а также 

применимое законодательство. 

65. Эти усилия могут увенчаться успехом только при активном участии 

частного сектора, технических и научных кругов и гражданского общества, чьи 

инновационная деятельность и вклад в цифровизацию фундаментальны и 

незаменимы. Мы будем укреплять наше сотрудничество и задействовать 

многостороннее сотрудничество для выполнения задач, изложенных в 

настоящем Договоре. 

66. Мы предлагаем международным и региональным организациям, частному 

сектору, научным и техническим кругам и группам гражданского общества 

одобрить Договор и принять активное участие в его осуществлении и 

последующей деятельности в связи с ним. Мы просим Генерального секретаря 

ввести в действие механизмы для добровольного одобрения этого Договора и 

обнародовать эту информацию и сделать ее доступной с декабря 2024 года. 

67. Мы признаем важность финансирования для раскрытия всего потенциала 

этого Договора. Для успешного осуществления потребуются государственные, 

частные и многосторонние ресурсы, включая объединение инвестиций в 

совместные и смешанные инструменты для обеспечения масштабного 

воздействия, в том числе через такие механизмы Организации Объединенных 

Наций, как «цифровое окно» Совместного фонда для достижения ЦУР, и 

инструменты, имеющиеся в многосторонних банках развития. Мы призываем 

правительства сделать так, чтобы поддержка цифровых преобразований стала 

неотъемлемой частью помощи в целях развития, в том числе путем выделения 

более значительных ассигнований на инициативы в области цифровых 

технологий и данных. Мы предлагаем субъектам частного сектора и 

благотворительным структурам рассмотреть возможность объявления 

финансовых взносов в поддержку реализации настоящего Договора.  

68. Для содействия осуществлению этого Договора мы будем опираться на 

процессы и форумы, созданные по итогам Всемирной встречи на высшем уровне 

по вопросам информационного общества, в частности на Форум по вопросам 

управления Интернетом и его национальные и региональные инициативы, а 

также на Форум ВВУИО. Мы с нетерпением ждем обзора ВВУИО+20 в 
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2025 году и предлагаем ему определить, каким образом эти процессы и форумы 

могут способствовать вкладу всех заинтересованных сторон в осуществление 

Договора. 

69. Мы признаем вклад в развитие цифрового сотрудничества всех структур, 

учреждений, фондов и программ Организации Объединенных Наций, включая, 

в частности, Международный союз электросвязи, Конференцию Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию, Программу развития 

Организации Объединенных Наций и Организацию Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры, и предлагаем им, равно как и 

Управлению Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека, поддержать, действуя в рамках их существующих мандатов, 

осуществление настоящего Договора. Мы признаем роль региональных 

экономических комиссий Организации Объединенных Наций и страновых групп 

Организации Объединенных Наций в деле оказания региональным и 

национальным заинтересованным сторонам поддержки в осуществлении 

цифровых преобразований.  

70. Мы признаем роль Комиссии по науке и технике в целях развития в 

проведении обзора последующей деятельности по реализации решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества 

и просим ее рассмотреть вопрос о том, каким образом она может внести 

дальнейший вклад в осуществление Договора. 

71. Для целей отслеживания и мониторинга прогресса мы просим 

Генерального секретаря предоставить на рассмотрение правительств и других 

заинтересованных сторон схему осуществления Договора, демонстрирующую 

вклад системы Организации Объединенных Наций и других соответствующих 

заинтересованных сторон, и отразить ее в докладе Генерального секретаря о 

прогрессе, достигнутом в осуществлении решений и последующей 

деятельности по итогам Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам 

информационного общества на региональном и международном уровнях ввиду 

предстоящего обзора ВВУИО+20. 

72. Мы признаем, что для того, чтобы Организация Объединенных Наций 

могла претворить в жизнь инклюзивную платформу для цифрового 

сотрудничества, изложенную в настоящем Договоре, необходимо дальнейшее 

укрепление общесистемной координации. В этой связи мы просим Генерального 

секретаря после консультаций с государствами-членами представить 

Генеральной Ассамблее на ее семьдесят девятой сессии предложение об 

учреждении канцелярии, использующей в качестве основы и вбирающей в себя 

деятельность и ресурсы существующей Канцелярии Посланника Генерального 

секретаря по вопросам технологий для содействия общесистемной координации 

в тесном взаимодействии с существующими механизмами. В это предложение 

следует включить подробную информацию об оперативных функциях, 

структуре, местонахождении, продлении мандата, ресурсах и штатном 

расписании.  

73. Мы признаем роль политического форума высокого уровня по 

устойчивому развитию и Экономического и Социального Совета в проведении 

обзора хода осуществления Договора в части устранения цифровых разрывов и 

ускорения реализации Повестки дня на период до 2030 года. Мы признаем роль 

Совета по правам человека, действующего в рамках его существующего 

мандата, в содействии созданию инклюзивного, открытого, безопасного и 

защищенного цифрового пространства для всех. 
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74. Многоплановый характер цифровых технологий и участие в цифровом 

сотрудничестве большого числа субъектов требуют взаимодополняемости 

усилий и согласованности последующих действий. Мы обязуемся провести 

обзор хода осуществления Договора, чтобы оценить прогресс в выполнении 

поставленных в нем задач и выявить возникающие возможности и вызовы для 

глобального сотрудничества в цифровой сфере. Мы постановляем созвать 

совещание высокого уровня под названием «Обзор на высоком уровне хода 

осуществления Глобального цифрового договора», которое должно состояться 

на восемьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи и пройти на основе 

доклада Генерального секретаря о ходе осуществления и с учетом материалов и 

при конструктивном участии всех заинтересованных сторон, включая Комиссию 

по науке и технике в целях развития, Форум по вопросам управления 

Интернетом и координаторов направлений действий Всемирной встречи на 

высшем уровне по вопросам информационного общества. Мы просим 

Председателя Генеральной Ассамблеи на восемьдесят первой сессии назначить 

сокоординаторов, одного от развивающейся страны и одного от развитой 

страны, для содействия проведению открытых, прозрачных и всеохватных 

межправительственных консультаций для определения порядка проведения 

этого совещания высокого уровня.  

 

  Приложение II 

  Декларация о будущих поколениях 
 

Преамбула 

 Мы, главы государств и правительств и высокие представители, 

собравшись на Саммите будущего в Центральных учреждениях Организации 

Объединенных Наций 22 и 23 сентября 2024 года, 

 подтверждая свою приверженность целям и принципам Устава 

Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларации прав человека 23 , а 

также нашим соответствующим обязательствам по международному праву,  

 подтверждая также свою приверженность осуществлению Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года 24 , в том числе 

политической декларации Саммита по целям в области устойчивого развития 

2023 года25, и наше обещание будущим поколениям, изложенное, в частности, в 

Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию 26, 

 сознавая, что будущие поколения — это все те поколения, которых еще нет 

и которые унаследуют эту планету, 

 отмечая, что многие из существующих национальных правовых систем, а 

также некоторые культуры и религии стремятся обеспечить потребности и 

интересы будущих поколений и поощрять солидарность, справедливость и 

равноправие между поколениями, 

 признавая, что решения, действия и бездействие нынешних поколений 

оказывают многократно усиленное воздействие на последующие поколения, и 

поэтому принимая решение обеспечить, чтобы нынешние поколения 

__________________ 

 23 Резолюция 217 A (III). 

 24 Резолюция 70/1. 

 25 Резолюция 78/1, приложение. 

 26 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 

развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 1992 года, т. I, Резолюции, принятые на 

Конференции (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и 

исправление), резолюция 1, приложение I. 

https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/78/1
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действовали ответственным образом в целях обеспечения потребностей и 

интересов будущих поколений, 

 признавая, что мы должны извлечь уроки из своих былых достижений и 

неудач и их последствий, с тем чтобы обеспечить более устойчивый, 

справедливый и в большей мере основанный на равноправии мир для нынешних 

и будущих поколений, и понимая взаимосвязанность прошлого, настоящего и 

будущего, 

 признавая детей и молодежь движущей силой перемен и признавая 

необходимость диалога и взаимодействия между поколениями, в том числе с 

детьми, молодежью и пожилыми людьми и между ними, и необходимость 

учитывать это в наших процессах формирования политики и принятия решений 

в целях обеспечения потребностей и интересов будущих поколений,  

 признавая, что инвестиции в создание прочной основы для долговечного 

международного мира и безопасности, устойчивое развитие, поощрение 

всеобщего уважения и соблюдения прав человека и основных свобод для всех и 

поддержание верховенства права представляют собой наиболее эффективный 

способ обеспечить потребности и интересы будущих поколений,  

 признавая существование сложных и взаимосвязанных возможностей, 

вызовов и рисков, с которыми сталкиваются нынешние поколения, а также 

последствия прогнозируемых глобальных демографических тенденций,  

 принимая на себя дальнейшее обязательство по созданию на основе 

международного права более прочной, эффективной и жизнестойкой 

многосторонней системы, центральное место в которой занимает Организация 

Объединенных Наций и которая опирается на принципы транспарентности, 

надежности и доверия, на благо нынешних и будущих поколений,  

 заявляем следующее: 

 

  Руководящие принципы 
 

 Для того чтобы воспользоваться имеющейся у нынешних поколений 

возможностью и оставить грядущим поколениям лучшее будущее, а также 

выполнить свое обязательство удовлетворять требования настоящего времени 

таким образом, чтобы обеспечить потребности и интересы будущих поколений 

и чтобы при этом никто не был забыт, мы будем придерживаться следующих 

руководящих принципов:  

1. поддержание международного мира и безопасности и полное соблюдение 

норм международного права необходимо поощрять в соответствии с целями и 

принципами Устава Организации Объединенных Наций; 

2. стремление к соблюдению и осуществление прав человека и основных 

свобод для всех, включая гражданские, политические, экономические, 

социальные и культурные права, в том числе право на развитие, необходимо 

уважать, защищать и поощрять, не проводя при этом никаких различий и не 

допуская никакой дискриминации; 

3. возможность для будущих поколений процветать в благоденствии и 

достичь устойчивого развития необходимо обеспечить, в том числе путем 

прекращения передачи из поколения в поколение нищеты и голода, неравенства 

и несправедливости и путем признания особых проблем, с которыми 

сталкиваются наиболее уязвимые страны, в частности африканские страны, 

наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 

и малые островные развивающиеся государства; 
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4. содействие межпоколенческой солидарности, а также межпоколенческому 

диалогу и социальной сплоченности является одной из необходимых основ для 

процветания будущих поколений, и в этой связи необходимо признать роль 

семей и обеспечивающих учет интересов семьи и ориентированных на семью 

мер политики как факторов, содействующих устойчивому развитию;  

5. чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду, в которой 

человечество живет в гармонии с природой, необходимо создавать и 

поддерживать путем срочного устранения причин и негативных последствий 

изменения климата и путем расширения коллективных действий для поощрения 

охраны окружающей среды; 

6. содействие ответственному и этичному использованию науки, техники и 

инноваций на основе принципов справедливости и солидарности необходимо 

для создания открытой, честной и инклюзивной среды для научного и 

технического развития и цифрового сотрудничества при одновременном 

преодолении научных, технических разрывов и разрывов в области инноваций, 

в том числе цифрового разрыва, внутри стран и между ними; 

7. достижение гендерного равенства, расширение прав и возможностей всех 

женщин и девочек и полное осуществление их прав человека и основных свобод 

без какой-либо дискриминации являются необходимыми условиями для 

построения устойчивого будущего; 

8. полное и равное участие людей с инвалидностью из нынешних и будущих 

поколений в жизни общества, включая возможность для них быть активным 

образом вовлеченными в процессы принятия решений, имеет критически 

важное значение для обеспечения того, чтобы никто не был забыт; 

9. ликвидация расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с 

ними нетерпимости, а также достижение расового равенства и расширение прав 

и возможностей всех людей необходимы для исполненного процветания и 

устойчивого будущего; 

10. инклюзивная, транспарентная и эффективная многосторонняя система 

существенно необходима для укрепления международной солидарности и 

сотрудничества, восстановления доверия и построения безопасного, 

справедливого и устойчивого мира, в котором обеспечено человеческое 

достоинство. 

 

  Обязательства 
 

 Руководствуясь этими принципами, мы настоящим обязуемся:  

11. содействовать международной стабильности, миру и безопасности 

посредством разрешения конфликтов и кризисов мирными средствами; 

12. обеспечивать мирные, инклюзивные и справедливые общества, устраняя 

при этом неравенство внутри стран и между ними и удовлетворяя особые 

потребности развивающихся стран, а также людей, находящихся в уязвимом 

положении; 

13. осуществлять стратегии и программы, направленные на достижение 

гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и 

девочек, ликвидацию всех форм дискриминации и насилия, домогательств в 

отношении женщин и девочек и надругательств над ними, в том числе 

сексуального и гендерного насилия, и на обеспечение женщинам полного, 

равного и конструктивного участия и равных возможностей для руководящей 
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деятельности на всех уровнях принятия решений во всех сферах жизни 

общества; 

14. ликвидировать все сохраняющиеся исторические и структурные формы 

неравенства, в том числе путем признания трагедий прошлого, их разрешения и 

принятия эффективных мер по исправлению этих трагедий и их последствий, и 

искоренить все формы дискриминации; 

15. чтить культурное многообразие и культурное наследие, популяризовать и 

сохранять их, равно как и языки, системы знаний и традиции, и содействовать 

межкультурному и межрелигиозному диалогу, в том числе путем поощрения 

более прочного международного сотрудничества по вопросу о возвращении или 

реституции культурных ценностей, имеющих духовное, историческое и 

культурное значение для стран происхождения, включая предметы искусства, 

памятники, предметы из музейных коллекций, рукописи и документы, но не 

ограничиваясь ими, и настоятельно призывать соответствующие частные 

структуры подобным же образом вступать во взаимодействие, в том числе путем 

двустороннего диалога и при содействии многосторонних механизмов, 

сообразно обстоятельствам; 

16. признавать, уважать, поощрять и защищать права коренных народов, их 

территории, земли и экосистемы, при этом обеспечивая сохранение их 

традиций, духовных верований и унаследованных ими от предков знаний, 

укреплять их особые политические, правовые, экономические, социальные и 

культурные институты, сохраняя при этом их право, если они того желают, на 

полное участие в политической, экономической, социальной и культурной 

жизни государства; и обеспечивать их право на участие в принятии решений по 

вопросам, которые затрагивали бы их права, как установлено законом и в 

соответствии с обязательствами по международному гуманитарному праву;  

17. осуществлять всеобъемлющие и целенаправленные стратегии, 

направленные на обеспечение всеохватного экономического роста и 

устойчивого развития, продовольственной безопасности и ликвидацию нищеты 

во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, и бороться с 

феминизацией нищеты, чтобы удовлетворить потребности нынешних 

поколений, добиться глобальной устойчивости к потрясениям и заложить более 

надежное основание для процветания будущих поколений; 

18. предпринимать в приоритетном порядке срочные действия для решения 

критически важных экологических проблем и принимать меры для снижения 

риска бедствий и формирования устойчивости к потрясениям, обращения 

вспять деградации экосистем и обеспечения чистой, здоровой и устойчивой 

окружающей среды; и подтвердить важность ускорения действий по борьбе с 

изменением климата и его негативными последствиями на основе принципа 

общей, но дифференцированной ответственности и соответствующих 

возможностей в свете различий в национальных условиях, отмечая важность для 

некоторых концепции «климатическая справедливость»; 

19. использовать преимущества существующих, новых и новейших 

технологий и добиваться снижения связанных с ними рисков посредством 

эффективного, инклюзивного и справедливого управления на всех уровнях, 

расширять сотрудничество для преодоления цифровых разрывов внутри 

развитых и развивающихся стран и между ними, активизировать усилия по 

наращиванию потенциала в области науки, техники и инноваций и 

содействовать передаче технологий на взаимно согласованных условиях;  

20. укреплять сотрудничество между государствами в деле реагирования на 

демографические тенденции и реалии, такие как быстрый рост населения, 
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снижение рождаемости и старение населения, а также в деятельности по 

вопросам взаимосвязей между проблемами в области народонаселения и 

развитием во всех регионах, принимая во внимание потребности и интересы 

нынешних и будущих поколений, в том числе детей и молодежи, и 

существенный вклад пожилых людей в усилия по обеспечению устойчивого 

развития; 

21. укреплять сотрудничество между государствами для обеспечения 

безопасной, упорядоченной и легальной миграции между странами 

происхождения, транзита и назначения, в том числе путем расширения наличия 

и диверсификации доступных каналов легальной миграции и увеличения их 

гибкости, признавая при этом разнообразный позитивный вклад мигрантов в 

обеспечение всеохватного роста и устойчивого развития;  

22. инвестировать в доступное, безопасное, инклюзивное и справедливое 

качественное образование для всех, в том числе в физическое воспитание и 

спорт, и способствовать созданию возможностей для обучения на протяжении 

всей жизни, для получения технической и профессиональной подготовки и 

развития цифровой грамотности, обеспечивая условия для приобретения и 

передачи знаний и навыков между поколениями в интересах улучшения 

перспектив будущих поколений; 

23. защищать право на наивысший достижимый уровень физического и 

психического здоровья посредством обеспечения всеобщего охвата услугами 

здравоохранения, укрепления систем здравоохранения и повышения их 

устойчивости к потрясениям, а также справедливого доступа к безопасным, 

недорогим, эффективным и качественным лекарствам, вакцинам, 

терапевтическим средствам и другой медицинской продукции в интересах 

обеспечения здоровой жизни и содействия благополучию нынешних и будущих 

поколений. 

 

  Действия 
 

 Признавая главную роль и ответственность правительств на всех уровнях, 

согласно их соответствующим конституционным основам, в деле обеспечения 

потребностей и интересов будущих поколений, мы будем выполнять 

вышеуказанные обязательства в области разработки политики на национальном, 

региональном и глобальном уровнях, обеспечивать их институционализацию и 

контроль за их выполнением следующим образом: 

24. задействуя возможности науки, данных, статистики и стратегического 

прогнозирования для обеспечения перспективного мышления и планирования, 

а также для разработки и реализации устойчивых видов практики и 

институциональных реформ, необходимых для обеспечения принятия решений 

на основе фактических данных, добиваясь при этом того, чтобы управление 

стало в большей мере упреждающим, адаптивным и способным учитывать 

будущие возможности, риски и вызовы; 

25. обеспечивая инклюзивный и справедливый доступ к знаниям, науке и 

информации и в то же время поощряя инновации, критическое мышление и 

жизненные навыки для формирования поколений граждан, являющихся 

проводниками позитивных перемен и преобразований;  

26. укрепляя наши системы национального и глобального учета, в том числе 

путем поощрения использования ориентированных на перспективу, основанных 

на фактических данных оценок воздействия, разрабатывая более эффективные 

методики упреждающего анализа рисков и поощряя использование показателей 
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прогресса в области устойчивого развития, которые дополняют, показатель 

размера валового внутреннего продукта и не ограничиваются им;  

27. инвестируя в потенциал, позволяющий лучше подготовиться к будущим 

глобальным потрясениям, кризисам и вызовам и лучше на них реагировать, и 

используя методики планирования и прогнозирования на основе фактических 

данных для предупреждения и уменьшения рисков, обеспечивая при этом, 

чтобы на беднейшие и наиболее уязвимые слои населения не легли 

несоразмерно большие расходы и несоразмерно тяжкое бремя в связи с 

обеспечением смягчения, адаптации, восстановления и повышения 

устойчивости к потрясениям; 

28. применяя общегосударственный подход к координации, в том числе на 

национальном и местном уровнях, в области анализа, разработки, 

осуществления и оценки стратегий, направленных на обеспечение потребностей 

и интересов будущих поколений; 

29. расширяя сотрудничество с заинтересованными сторонами, включая 

гражданское общество, научно-образовательные круги, научно-техническое 

сообщество и частный сектор, и стимулируя партнерские отношения между 

поколениями путем поощрения подхода, основанного на участии всего 

общества, для обмена передовым опытом и разработки инновационных, 

долгосрочных и дальновидных идей в целях обеспечения потребностей и 

интересов будущих поколений; 

30. обеспечивая многостороннюю систему, в том числе Организацию 

Объединенных Наций, возможностями для оказания поддержки государствам, 

по их просьбе, в их усилиях по осуществлению настоящей Декларации и для 

учета потребностей и интересов будущих поколений и принципа перспектив-

ного мышления в процессах разработки политики путем содействия 

сотрудничеству и поощрения более широкого использования методов 

упреждающего планирования и прогнозирования, основанных на возможностях 

науки, данных и статистики, а также обеспечивая повышение уровня 

осведомленности о вероятных межпоколенческих или будущих последствиях 

реализации стратегий и программ и предоставляя консультации по вопросам, 

связанным с такими вероятными последствиями; 

31. способствуя формированию организационной культуры, ориентированной 

на будущее и широко распространяемой по всей системе Организации 

Объединенных Наций, в целях содействия принятию решений на основе 

научных и фактических данных путем развития многообразных возможностей, 

в том числе в области упреждающего планирования, прогнозирования и 

футурологической грамотности, и системного поощрения перспективного и 

межпоколенческого мышления на всех уровнях.  

32. Признавая ту важную консультативную и информационно-

пропагандистскую роль, которую Организации Объединенных Наций следует 

сыграть в отношении будущих поколений, мы: 

 a) принимаем к сведению предложение Генерального секретаря 

назначить Специального посланника по делам будущих поколений для 

содействия осуществлению настоящей Декларации; 

 b) постановляем созвать всеохватное пленарное заседание высокого 

уровня Генеральной Ассамблеи по будущим поколениям, участники которого 

проведут обзор осуществления настоящей Декларации в ходе восемьдесят 

третьей сессии Генеральной Ассамблеи и представят обновленную информацию 
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о действиях, предпринятых для обеспечения потребностей и интересов будущих 

поколений; 

 c) просим Генерального секретаря представить доклад о ходе 

осуществления настоящей Декларации для рассмотрения на пленарном 

заседании высокого уровня, которое состоится в ходе восемьдесят третьей 

сессии Генеральной Ассамблеи. 

 


